ki

Deutscher Alpenverein
Miinchen & Oberland

Gebrauchsanweisung Skibindungen

1. Marker Duke EPF

2. Marker Duke & Baron mit BCT Funktion +
Marker F 12 Tour und F 10 Tour

Je nach Servicestelle und Verfligbarkeit erhalten Sie bei der Miete eines der oben
genannten Modelle. Mit Klick auf dieses rufen Sie die Original-Gebrauchsanleitung
des Herstellers auf.

Die Sektionen Miinchen & Oberland Gibernehmen keine Haftung fiir die Inhalte
der Gebrauchsanweisungen.



FRANGAIS

Nous vous remercions d'avoir choisi MARKER pour I'achat d'une fixation de ski. Nous
vous félicitons de ce choix et vous souhaitons beaucoup de plaisir et de divertissement
en skiant. Dans votre propre intérét et pour votre propre sécurité, nous vous prions de lire
attentivement et de respecter les indications ci-dessous.

AVERTISSEMENTS DE DANGER

Les fixations MARKER sont conformes aux normes nationales et internationales en
vigueur (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) et sont approuvées selon ces directives par
des instituts de contrle indépendants ('entreprise TUV Siid Product Service).
Cependant il est impossible de garantir qu'une fixation de ski se déclenchera dans toutes les
situations pertinentes, et les fixations ne sont pas prévues pour éviter les blessures du genou.
En tant que skieur, vous devez étre conscient des risques que comporte cette
discipline sportive. Veuillez pour cette raison adapter votre comportement et le choix
des pistes a vos compétences et a vos capacités.

Respectez les avertissements et les instructions donnés dans le domaine skiable.
Choisissez vos ées avec soin. Ne i pas vos capacités. Ne partez
jamais seul(e) en randonnée.

En randonnée, utilisez un équipement Arva (appareil de recherche de victimes
d'avalanche).

Respectez scrupuleusement les alertes météorologiques et d'avalanches.

Les skieurs hors-piste doivent utiliser un équipement de protection sur les pistes
correspondantes: casque, protection, etc.

Lors des randonnées, nous recommandons |'utilisation d'une laniére de sécurité.

Afin d'éviter tout risque de blessure due a un montage et un réglage non corrects de
la fixation, nous vous recommandons vivement de faire installer votre fixation par un
revendeur spécialisé.

Pour garantir le bon fonctionnement de la fixation, nous vous conseillons de ne pas
modifier les réglages effectués par le magasin spécialisé.

Le niveau de déclenchement de votre fixation de ski peut se modifier suite &
I'encrassement, & une mauvaise conservation ou a la non-utilisation. C'est pourquoi la
valeur de dé 1t réglée doit, avant I'ouverture de la saison de ski,
étre controlée par un revendeur spécialisé a I'aide d'un appareil de mesure approprié.
Les chaussures de ski non conformes aux normes ou dont les semelles sont trop
usées peuvent altérer le déclenchement de votre fixation de ski. Par conséquent, faites
controler réguliérement votre équipement par un revendeur spécialisé, ou plus souvent
si nécessaire.

Nous vous recommandons ['utilisation d'une housse de protection pour vos fixations
de ski, étant donné que lors du transport sur les toits de voitures, celles-ci sont
exposées au sel, aux salissures et a d'autres impuretés pouvant altérer leur bon
fonctionnement.

Toute utilisation impropre de la fixation de ski, telle que son utilisation sur monoski ou la
modification des composants de la fixation et du frein de ski, augmente le risque d'un
non-dé oudundé

Le montage d'accessoires et/ ou d' elemems mlermedla\res peut remettre en question
le fonctionnement de la fixation et du freln de ski. C' est pourquoi cette tache doit étre
confiée aun d

Veuillez conserver ce mode d'emploi.

* Ne pas faire de ski sous I'influence d'alcool et de drogues.

Si vous avez acheté cette fixation de ski sur internet, celle-ci doit étre réglée et controlée en
fonction de vos caractéristiques personnelles et de votre profil de skieur par un revendeur
spécialisé autorisé MARKER. MARKER n'assume aucune responsabilité pour tout réglage
effectué par le client.
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ITALIANO

Grazie per aver scelto di acquistare un attacco per sci MARKER. Complimenti per la scelta,
ti auguriamo buon divertimento e relax nell'attivita sciistica. Nel tuo interesse e per la tua
sicurezza ti p di leggere e rvare le seguenti avvertenze.

INDICAZIONI SUI PERICOLI

+ Gli attacchi MARKER sono conformi alle norme nazionali e internazionali in vigore
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) e vengono collaudati in base a queste direttive da
istituti di collaudo indipendenti (TUV Stid Produkt Service).

Tuttavia nessun attacco per sci pud sganciarsi con assoluta sicurezza in qualunque
situazione possibile e immaginabile e non & previsto per evitare lesioni al ginocchio.
Allo sciatore dovrebbero essere chiari i rischi di questo tipo di sport. Per questo
motivo bisogna adattare il proprio modo di sciare e la scelta delle discese alle proprie
potenzialita e alle proprie capacita di sciare.

Rispettare le avvertenze e le indicazioni per lo sci.

Scegliere gli scarponi con attenzione. Non sopravvalutare le proprie potenzialita. Non
partire mai da soli per un’escursione di fondo.

Durante I'escursione utilizzare un set LVS.

Prestare estrema attenzione agli avvertimenti meteorologici e a quelli riguardanti le
slavine.

Durante le uscite, i freerider devono indossare I'attrezzatura di protezione: casco,
protettore ecc.

Durante le escursioni raccomandiamo I'uso di un laccetto di sicurezza.

Se il montaggio e la regolazione dell'attacco per sci non sono eseguiti a regola d'arte
possono causare lesioni, consigliamo quindi caldamente di fare eseguire il montaggio
e la regolazione da un rivenditore specializzato.

Per garantire il funzionamento previsto per ['attacco, consigliamo di non cambiare le
regolazioni eseguite dal rivenditore specializzato.

Illivello di sganciamento dell'attacco per sci puo variare a causa dello sporco, a seguito
di una conservazione prolungata o errata o in caso di di non-utilizzo. Per questo
motivo, in particolare prima della stagione scistica, si dovrebbe controllare la forza di
sganciamento impostata dal rivenditore specializzato usando uno strumento di misura
adeguato.

Se gli scarponi da sci non sono conformi alla norma o le suole sono eccessivamente
usurate, si pud pregiudicare la funzione di sganciamento dell'attacco per sci. Per
questo motivo si deve fare controllare I'attrezzatura regolarmente, o in caso di bisogno,
dal rivenditore specializzato.

Durante il trasporto sul tetto della macchina gli attacchi per sci sono esposti al
sale, allo sporco e ad altri tipi di impurita che possono pregiudicare la sicurezza di
funzionamento dell'attacco. Si consiglia pertanto di mettere gli attacchi nell'apposito
involucro.

Qualsiasi utilizzo non appropriato dell'attacco, come ad es. l'uso su monosci o la
modifica dei componenti dell'attacco e del freno degli sci, aumenta il rischio di non-
sganciamento o di sganciamento mancato.

L'applicazione di accessori e / o di elementi intermedi pud compromettere la funzione
dell'attacco e del freno degli sci. Per questo motivo devono essere applicati soltanto
da rivenditori specializzati competenti.

Si prega di conservare le istruzioni per l'uso.

Non sciare sotto linfluenza di alcool o di droghe.

Se questo attacco per sci € stato acquistato via internet, bisogna farlo regolare e collaudare
da un rivenditore MARKER autorizzato per adattarlo ai propri dati personali e al tipo di
sciatore. MARKER non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi regolazione fatta
di proprio pugno.
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UTILISATION

REGLAGES

Les réglages ne dépendent pas seulement du modeéle de fixation mais aussi essentiellement
de la chaussure de ski et du type de skieur ; ils doivent donc étre effectués uniquement
par un revendeur spécialisé, d'autant plus qu'il faut également les controler a l'aide d'un
appareil de mesure approprié. L'indicateur visuel (B) figurant sur la machoire avant et sur
la talonniere vous permet de lire les valeurs réglées (valeurs Z) par le revendeur spécialisé.
Les valeurs de réglage supérieures & Z 10 ne correspondent pas a la norme et leur
utilisation se fait aux propres risques du skieur !

CHAUSSAGE (EGALEMENT APRES UN DECLENCHEMENT)

Avant le chaussage de la fixation, enlevez la neige, la glace et les salissures de la semelle
de votre chaussure de ski. Si le support de talon est fermé, ouvrez-le en appuyant sur le
levier d'ouverture (H). Centrez la pointe de la chaussure dans les machoires avant (1) et
fermez la fixation du talon en appuyant le talon vers le bas (2).

DECHAUSSAGE (EGALEMENT APRES UNE CHUTE ET EN POSITION DIFFICILE)
Baissez le levier d'ouverture (H) et déchaussez en méme temps, en soulevant le talon
de la fixation (3, 4).

REMARQUE: il existe un risque de coincement avec une valeur de réglage élevée si la main
parvient entre le levier d'ouverture (H) et l'enveloppe (K). Si possible, ouvrez toujours la fixation
en vous servant du baton de ski ou de la main, en exergant une pression depuis le haut.

COMMUTATION DE LA POSITION DE DESCENTE A LA POSITION D'ASCENSION

La plaque de la fixation comprend un levier de commutation (E) qui vous permet de régler
2 positions différentes (descente / ascension). Pour passer du mode descente (5) au mode
ascension (7) et pour pouvoir marcher avec la fixation, basculez a la main le levier de
180° vers l'arriére (6).

UTILISATION DE L'AIDE POUR L’ASCENSION

En mode ascension, une aide pour I'ascension peut étre réglée sur deux positions.
Basculez & la main le levier de l'aide pour I'ascension (8) vers 'avant, sur la position haute
(9) ou basse (10).

COMMUTATION DE LA POSITION D’ASCENSION A LA POSITION DE DESCENTE
Pour passer du mode ascension au mode descente et pour pouvoir skier avec la fixation,
basculez & la main le levier de 180° vers 'avant (12).

ATTENTION: lors du passage du mode ascension au mode descente, la talonniére de
la fixation doit étre pressée contre le ski avec une main (12) pour que la plaque s'insére
correctement sur le ski (13). Assurez-vous qu'en mode ski la fixation soit parfaitement
enclenchée !

REMARQUE: avant de commuter du mode ascension au mode descente, la fixation doit
étre nettoyée de la neige, de la glace et des salissures (11) !

ATTENTION: pour skier, la fixation doit exclusivement étre utilisée en mode descente !

En cas de réglages > DIN / ISO 10 il faut prévoir des forces d'ouverture et de fermeture
plus élevées. Familiarisez-vous avec cela spécialement avant les randonnées hors des
pistes sécurisées et utilisez uniquement des réglages que vous pourrez actionner aussi
en situations difficiles.

POSITION DE TRANSPORT

En tenant un ski en position verticale, faites glisser le deuxiéme ski de haut en bas le
long de la surface de glissement du premier ski jusqu'a ce que les bras de freinage (G)
s'enclenchent 'un dans I'autre.

IMPIEGO

IMPOSTAZIONI

Poiché le impostazioni non dipendono soltanto dal modello di attacco ma principaimente
anche dallo scarpone e dal tipo di sciatore, si devono fare eseguire soltanto dal rivenditore
specializzato, anche perché queste impostazioni devono essere controllate con uno
strumento di misura adeguato. Sulla scala dei valori (B) sul puntale e sulla talloniera si
possono leggere i valori della scala (indice Z) impostati dal rivenditore specializzato. | valori
d'impostazione superiori a Z 10 non sono conformi alla norma e sono a proprio rischio !

ENTRATA (ANCHE RIENTRO DOPO LO SGANCIAMENTO)

Rimuovere la neve, il ghiaccio e lo sporco dalla suola dello scarpone prima di entrare
nell'attacco. Se il supporto per i talloni & chiuso, bisogna aprirlo premendo sulla leva di
apertura (H). Inserire la punta dello scarpone nel puntale (1) e chiudere I'attacco per i talloni
esercitando una pressione verso il basso (2).

USCITA (ANCHE DOPO UNA CADUTA E IN POSIZIONE FORZATA)
Premere la leva di apertura (H) verso il basso e sollevare contemporaneamente il tallone
dall'attacco (3, 4).

NOTA: esiste il rischio di incastro in caso di valori di regolazione alti se la mano viene posta
tra la leva di apertura (H) e il guscio (K). Se possibile, aprire sempre I'attacco con il bastone
da sci oppure con la mano esercitando pressione dall'alto.

CONVERSIONE DA POSIZIONE DI DISCESA A POSIZIONE DI SALITA

Nella piastra dell'attacco € disposta una leva di conversione (E) che consente di impostare
2 diverse posizioni (discesa/salita). Per passare dalla modalita discesa (5) alla modalita
salita (7) e poter procedere con I'attacco, spostare manualmente la leva di 180° all'indietro

6).

USO DELL’AUSILIO DI SPINTA

Nella modalita di salita & previsto un ausilio regolabile in due posizioni.

Spostare manualmente la leva dell'ausilio di spinta (8) in avanti nella posizione alta (9)
o bassa (10).

CONVERSIONE DA POSIZIONE DI SALITA ALLA POSIZIONE DI DISCESA
Per passare dalla modalita di salita alla modalita di discesa e poter scendere con I'attacco,
spostare manualmente la leva di 180° in avanti (12).

ATTENZIONE: durante la conversione dalla modalita di salita alla modalita di discesa, la
talloniera dell'attacco deve essere tenuta premuta con una mano sullo sci (12), in modo che
la piastra si agganci correttamente nell'incrocio della piastra dello sci (13). Assicurarsi che
nella modalita di discesa I'attacco sia ben assicurato negli incroci !

NOTA: prima di effettuare la conversione dalla modalita di salita alla modalita di discesa,
pulire l'attacco da neve, ghiaccio e sporcizia (11)!

ATTENZIONE: per sciare I'attacco deve essere usato solo in modalita discesa !

In caso di impostazioni > DIN / SO 10 saranno eventualmente necessarie maggiori forze
di apertura e chiusura. Familiarizzarsi con cio in particolar modo prima di fare escursioni
fuori dalle piste protette e utilizzare soltanto impostazioni che si possono attivare anche
in posizioni forzate.

POSIZIONE DI TRASPORTO

Mentre uno sci & appoggiato sul suolo, spostare il secondo sci dall'alto verso il basso
lungo la superficie di scorrimento del primo sci finché i bracci del freno (G) non si bloccano
uno dentro I'altro.

ACCESSOIRES

Les accessoires suivants peuvent étre achetés chez votre revendeur spécialisé:
Crampon 82 mm

Crampon 92 mm

Crampon 113 mm

Laniére de sécurité

COMPOSANTS DE FIXATION MARKER

Machoire avant

Indicateur visuel de la valeur de déclenchement
Surface de glissement

Vis de réglage de la hauteur pour surface de glissement
Levier de commutation pour mode ascension
Pédale de frein

Bras de freinage

Talonniére / Levier d'ouverture

Aide pour I'ascension

Enveloppe
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

La garantie accordée par MARKER présuppose que vous resp les

et les avertissements donnés. Vous devez en outre faire controler réguliérement, mais au
moins une fois par an avant 'ouverture de la saison de ski, le bon fonctionnement ainsi que
le réglage de votre fixation de ski par un magasin spécialisé. Entreposez vos skis avec la
fixation fermée dans un local sec et a I'abri du gel. Evitez I'exposition excessive a la chaleur.

GARANTIE

La garantie MARKER s'effectue par i édiaire du d é. La garantie
est valable quand un produit ou un composant dudit produit ne fonctionne pas de fagon
réglementaire 4 la suite de vices de fabrication ou de matériel. La décision finale quant &
une réclamation pour vice de produit est prise uniquement par un représentant MARKER.
MARKER décide, pour une période de deux ans (en cas de location / démonstration un an)
& compter de la date d'achat, si une fixation défectueuse achetée au détail sera réparée,
remplacée ou si son prix d’achat sera remboursé.

EXCLUSION DE LA GARANTIE

Sont exclus de la garantie les dommages consécutifs a une utilisation non conforme,
un montage inapproprié, l'inobservation du mode d’emploi, un réglage incorrect, une
maintenance et un entretien insuffisants, des accidents de ski, une utilisation erronée du
produit ou I'usure normale. Toutes les piéces d'usure et l'impression ne sont pas couvertes
par la garantie. MARKER n’est pas responsable des dommages directs ou indirects quels
qu'ils soient, a moins qu'une telle limitation de responsabilité ne soit expressément interdite
par la loi en vigueur. Tout droit & la garantie qui en dérive sera formellement rejeté & moins
qu'un tel refus ne soit interdit par la loi. Dans ce cas, le droit & la garantie accordée s'étend
sur la période de garantie susmentionnée.

WARKER

ACCESSORI

| seguenti accessori possono essere acquistati presso il proprio rivenditore specializzato:
Lama da ghiaccio 82 mm

Lama da ghiaccio 92 mm

Lama da ghiaccio 113 mm

Laccetti

COMPONENTI DELL'ATTACCO MARKER

Puntale

Scala dei valori della forza di sganciamento
Piastra di frizione

Vite di regolazione dell'altezza per la piastra di frizione
Leva di conversione della modalita di salita
Pedale del freno

Braccio del freno

Talloniera / Leva di apertura

Ausilio di spinta

Guscio
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CURA E MANUTENZIONE

La garanzia concessa da MARKER presuppone che vengano osservati i consigli e
che venga seguito quanto indicato nelle avvertenze. Inoltre bisogna fare controllare
regolarmente, tuttavia almeno prima di ogni stagione invernale, nel negozio specializzato
la funzionalita e la regolazione corretta dell'attacco. Conservare gli sci con I'attacco chiuso
in un locale asciutto e privo di gelo. Evitare calore eccessivo.

GARANZIA

La garanzia MARKER viene concessa dal rivenditore specializzato. Si ha un caso di
garanzia quando un prodotto o un componente di questultimo non funziona in modo
corretto a causa di difetti di materiale o di produzione. La decisione definitiva in merito
al difetto del prodotto contestato viene presa unicamente da una persona incaricata da
MARKER. MARKER decide se riparare o sostituire, entro due anni (in caso di attacchi
a noleggio o a scopi dimostrativi, un anno) dalla data di acquisto, un attacco difettoso
acquistato presso rivenditori al dettaglio o se rimborsarne il prezzo di acquisto.

ESCLUSIONE DELLA GARANZIA

Sono esclusi dalla garanzia i danni provocati dall'uso improprio, dal montaggio non
eseguito da un tecnico specializzato, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso,
dall'adattamento non corretto, da insufficiente manutenzione e cura, da infortuni da sci,
impiego errato del prodotto o dalla normale usura. Tutte le parti di rapida usura e le stampe
sono escluse dalla garanzia. MARKER non si assume la responsabilita per danni causali o
per danni consequenziali di qualsiasi genere, a meno che la limitazione di tale
responsabilitd non sia espressamente vietata dalla legge. Sara espressamente rifiutato
qualsiasi diritto di garanzia da cio conseguente, a meno che tale rifiuto non sia vietato dalla
legge. In questo caso il diritto alla garanzia riconosciuto si estende al massimo al periodo
di garanzia di cui sopra.

WARKER

ISTRUZIONI PER L USO « INSTRUCCIONES PARA EL USO - NAVOD K POUZITI

POKYNY PRE POUZIVANIE « INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
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SKI BINDINGS

HASZNALATI UTASITAS « UPUTSTVO ZA UPORABU - NAVODILA ZA UPORABO
Installation and adjustment must be handled only by a MARKER authorized dealer!
Le montage et les réglages ne peuvent étre effectués que par un distributeur agréé MARKER!
Il montaggio e la taratura degli attacchi vanno effettuati esclusivamente da un rivenditore MARKER autorizzato!
La instalacién y ajuste deben ser exclusivamente llevadas a cabo por un punto de venta autorizado de MARKER!

BEDIENUNGSANLEITUNG « INSTRUCTION FOR USE - MODE D EMPLOY
MHCTPYKUMS MO MCNONMb30BaHUIO CUCTEM: NbIXKU+KPENnneHns « BiksiIE

Montage und Einstellung nur durch einen von MARKER autorisierten Fachhandler vornehmen lassen!
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MontaZ a nastavenie viazania mdze byt vykonana iba autorizovanym predajcom a servisom!
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Montaz i ustawienie musza by¢ wykonane przez autoryzowanego dealera MARKERA!

Montaz a nastaven
YcTaHoBKa 1 perynvpoBka KpenmneHuii AOMKHbI BbIMOMHATLCS TONbKO aBTOpM3oBaHHbIMK aunepam MARKER!

SKI BINDINGS

FIER *
keho viazania + Model
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kého vazani « Typ lyz

Zafs

illant - Nome del rivenditore « Nombre del distribuidor « Nombre del distribuidor + Firma a jméno

lehetséges + Pridrzano pravo zamijene sastavnih dijelova + Opis napak * XapakTepucTuku MoryT 6bITb U3MEHEHbI 6e3 NpeABapUTENbHOro

técnicas reservadas - Zmény vyhrazeny « Zmeny v technickych detailoch st vyhradené - Specyfikacja przemiotu wymiany + Valtoztatas
YBEAOMNEHUA NOKYNATENS * i FaEn < R L BENBY ET. ©

Anderungen vorbehalten « Specifications subject to change + Modifications réservées + Con riserva di modifiche tecniche + Modificaciones

Kundenname + User name + Nom du client - Nome del cliente - Nombre del cliente + Nombre del cliente « Jméno zékaznika + Meno zakaznika *

Imig i nazwisko uzytkownika « Vasarlé neve + Ime kupca * Ime in priimek * M5 knueHTa * sz

Erwerbsdatum - Date of purchase - Date de | achat - Data d acquisto + Fecha de compra + Datum nakupu + Datum nakupu - Data zakupu *

prodejce - Nazov predajcu » Nazwa sklepu - Kiskereskedd neve + Naziv trgovine + Ime prodajalca + HaumeHoBaHue npoaasua * &
Vasarlas idépontja + Datum kupovine + Datum nakupa * [lata npuoGpeTeHus « mAs *

Bindungstyp « Binding model + Modeéle de fixation + Modello attachi + Tipo de fijacion « Typ ly:
wigzan » Sikétés tipusa « Model veza + Model vezi * Moaenb KpenneHuit » £« >sossns *
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ESPANOL

Muchas gracias por haber elegido MARKER a la hora de comprar una fijacion de esqui.
Le felicitamos por tal decision y le deseamos que disfrute practicando el esqui. Por su
propio interés y su seguridad, le rogamos lea atentamente y se atenga a las siguientes
instrucciones.

OBSERVACIONES SOBRE PELIGROS

Las fijaciones de esqui MARKER cumplen las normas nacionales e intemacionales

vigentes (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) y estén homologadas por organismos de

ensayo independientes (TUV Siid Produkt Service) conforme a dichas disposiciones.

De todas formas, ninguna fijacion de esqui es capaz de desengancharse en todas las

situaciones imaginables y no esta pensada para evitar lesiones de rodilla.

Como practicante del esqui, usted debe tener presentes los riesgos de esta modalidad

deportiva. Por con5|gu|ente adapte su forma de esquiar y la seleccion de los

asus yasuresp de esqui.

Aténgase a las advertencias e indicaciones de la zona de esqui.

Seleccione con cuidado sus travesias. No sobreestime sus capacidades. No realice

nunca una travesia en solitario.

Utilice en las travesias un equipamiento LVS (equipo de bisqueda de personas

sepultadas por un alud).

Respete escrupulosamente las advertencias climatoldgicas y de aludes.

Los esquiadores por fuera de pista deben utilizar equipamiento de proteccion en tales

descensos: casco, protector, etc.

Recomendamos la utilizacion de una cinta de retencion para las rutas de esqui de

travesia.

Dado que un montaje y un ajuste inadecuados de la fijacion del esqui pueden

comportar riesgos de lesion, recomendamos encarecidamente que dichas
i sean reali porun i

Para garantizar la funcién prevista de la fijacion del esqui, le recomendamos no

modificar el ajuste efectuado por el especialista.

Debido a la suciedad, al almacenamiento prolongado o erréneo o la falta de uso puede

modificarse el nivel de desenganche de su fijacion de esqui. Por tal razén, sobre todo

al comienzo de la temporada de esqui debera ser comprobado por un especialista,

con ayuda del pertinente equipo de medida, el valor de desenganche ajustado.

Las botas de esqui no ajustadas a normas o las suelas de las botas excesivamente

desgastadas pueden influir en el desenganche de su fijacion de esqui. Solicite al

especialista la comprobacion regular de su equipamiento o, adicionalmente, en caso

de necesidad.

Dado que las fijaciones de esqui estan expuestas, durante su transporte sobre el

techo del automovil, a la sal, la suciedad y otras contaminaciones, que pueden afectar

al funcionamiento seguro de su fijacion de esqui, se recomienda utilizar una cubierta

para la misma.

Cualquier utilizacion inapropiada de la fijacion del esqui, como por ejemplo al utilizarse

sobre mono-esqui, modificarse los componentes de la fijacion del esqui o del freno del

mismo, incrementa el nesgo o el fallo de 0 una liberacion

La instalacion de lo ir ios puede poner en peligro el

funcionamiento de la fijacion del esqui y del freno del mismo. Por tal motivo, sélo debe

ser realizado por un especialista competente.

Conservar las instrucciones de uso.

No practique el esqui bajo el influjo de alcohol o drogas.

En el caso de que haya adquirido esta fijacion de esqui a través de Internet, debera ser
ajustada y verificada por un especialista autorizado por MARKER en lo referente a sus
datos personales y su tipo de esquiador. MARKER no asume ninguna responsabilidad por
cualquier ajuste realizado personalmente.

WWW.MARKER.NET

CESKY

Dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro lyzar'ské vazani znacky MARKER. Blahopfejeme
vam k tomuto rozhodnuti a prejeme vam hodné zabavy a relaxace pfi lyzovani. Ve
vlastnim zajmu a pro vasi vlastni bezpecnost véas zadame, abyste se pozorné seznamili s
nasledujicimi pokyny a dodrzovali je.

UPOZORNENI NA NEBEZPEC]

« Lyzafska vazani MARKER odpovidaji platnym narodnim a mezinrodnim normam
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) a jsou kontrolovana v souladu se smérmicemi v
nezavisljch zkuebnich institucich (TUV Stid Produkt Service).

Zadné lyzarské vazani véak nemdze s absolutni jistotou vypnout v kazdé myslitelné
situaci a neni uréeno k tomu, aby predchézelo raziim v oblasti kolene.

Jako lyzafi vam museji byt jasna rizika tohoto sportu. Z tohoto divodu pfizplisobte
svou jizdu a vybér sjezdl a sjezdovek svému uméni a svym lyzaiskym dovednostem.
Drzte se vystrah a pokyn( v lyza'ském aredlu.

Peclivé si vyberte trasy sjezdl a lyZafskych tir. Nepfeceriujte své schopnosti. Nikdy
nechodte na tlry sami.

Na turach pouzivejte vybaveni k
(Lvs).

Prisné dodrzujte varovani pred pocasim a lavinami.

Lyzafi, ktefi se vénuji freeride museji pfi sjezdech pouzivat ochrannou vystroj: Helmu,
chranice apod.

Doporucujeme pfi tirach pouzivat pojistné feminky.

i osob ych pod lavinou

OPERACION

AJUSTES

Puesto que los ajustes no solo dependen del modelo de fijacion, sino fundamentaimente de
la bota y del tipo de esquiador, sélo pueden ser realizadas por un especialista, toda vez que
dichos ajustes deben ser controlados con ayuda del pertinente equipo de medida. En el
indicador visual (B) en la puntera y en la talonera puede ver los valores de escala ajustados
por el especialista (Z-nimero). Los valores de ajuste por encima de Z 10 no son conformes
alanorma y se realizan bajo riesgo personal.

MONTARSE (TAMBIEN NUEVA COLOCACION TRAS UN DESENGANCHE)
Limpie de nieve, hielo y suciedad la suela de la bota antes de subir a la atadura. Si la
talonera esté cerrada, abrala presionando la palanca de apertura (H). Introduzca la parte
delantera de la bota en la puntera (1) y cierre Ia talonera pisando sobre ella (2).

DESMONTARSE (TAMBIEN DESPUES DE UNA CAIDA O EN SITUACION
COMPROMETIDA)

Empuije la palanca de apertura (H) hacia abajo y saque al mismo tiempo el talén de la
fijacion (3, 4).

NOTA: Con un nimero de ajuste elevado existe peligro de que la mano quede atrapada si
se sitlia entre la palanca de apertura (H) y la carcasa (K). Siempre que sea posible, abra la
fijacion con el baston o con la mano presionando desde arriba.

CAMBIO DE POSICION DE DESCENSO A POSICION DE ASCENSO

En la placa de la fijacion hay una palanca de cambio (E) con la que pueden ajustar 2
posiciones diferentes (descenso/ascenso). Para cambiar del modo descenso (5) al modo
ascenso (7) y poder caminar con la fijacion, desplace la palanca con la mano 180° hacia
atras (6).

UTILIZACION DE LA AYUDA DE ASCENSO

En el modo ascenso se puede ajustar una ayuda de ascenso en dos posiciones.

Mueva con la mano la palanca de ayuda de ascenso (8) hacia delante hasta la posicion
superior (9) o inferior (10).

CAMBIO DE POSICION DE ASCENSO A POSICION DE DESCENSO
Para cambiar del modo ascenso al modo descenso y poder deslizarse con la fijacion,
desplace la palanca con la mano 180° hacia delante (12).

ATENCION: Durante el cambio del modo ascenso al modo descenso se debe presionar la
talonera de la fijacion con una mano contra el esqui (12), de forma que la placa enganche
correctamente en los recubrimientos de la placa de esqui (13). jAsegurese de que en el
modo de iento la fijacion esté en los recubrimientos !

NOTA: jAntes del cambio del modo ascenso al modo descenso, se debe retirar la nieve, el
hielo o la suciedad de la fijacion (11)!

ATENCION: jPara esquiar, la fijacion solo puede encontrarse en el modo descenso!
En el caso de ajustes > DIN / 1SO 10 deben preverse mayores fuerzas de apertura y cierre.

Sobre todo en los s fuera de pistas debera conello
y utilice Gnicamente ajustes que pueda activar en situaciones comprometidas.

POSICION DE TRANSPORTE

Manteniendo un esqui sobre el suelo, desplace el segundo esqui de arriba hacia abajo a lo
largo de la superficie de deslizamiento del primer esqui, hasta quedar enclavados entre si
los brazos de los frenos de los esquis (G).

OBSLUHA

NASTAVENI

Vzhledem k tomu, Ze nastaveni nezavisi pouze na modelu vazani, ale podstatnou mérou
i na lyzafské obuvi a zdatnosti lyzafe, smi je provést pouze specializovany prodejce. Toto
nastaveni pak musi byt zkontrolovano pomoci vhodného méficiho systému. Na stupnici (B)
na prednich celistech a na paté vidite prodejcem nastavené hodnoty na stupnici (Z - Zahl).
Nastaveni nad rémec Z 10 nejsou v souladu s normou a jsou provedena na vlastni riziko !

UPEVNENI BOTY DO VAZANi (1 PO VYPNUTI VAZANI)
Pred upevnéni boty do vazani oCistéte podrazku lyzafské boty od snéhu, ledu a necistot.
Pokud je pata zapnulé, otevrete ji stiskem za oteviraci packu (H). Zavedte $picku boty do

UVOLNENIi BOTY Z VAZANI (1 PO PADU A V NOUZOVE SITUACI)
Stisknéte oteviraci packu (H) doli a zvednéte soucasné patu z vazani (3, 4).

UPOZORNENI: Pfi nastaveni vysoké iselné hodnoty hrozi nebezpegi privieni, pokud se
ruka dostane mezi oteviraci packu (H) a téleso (K). Vazani pokud mozno vzdy otevirejte
lyzafskou holi nebo ruéné tlakem shora.

SERIZENi Z POLOHY SJEZDU NA POLOHU VYSTUPU
Na desce vazani je umisténa sefizovaci packa (E) kterou muizete nastavit 2 riizné polohy

Vzhledem k tomu, Ze nespravné provedena montaz a ) vazani
predstavuje riziko Urazu, dirazné doporucujeme, abyste montaz a nastaveni nechali
provést u specializovanych prodejcd.

Z divodu zapstem zamyslene funkce \yzarskeho vazanl doporucujeme, abyste
neménili
Nasledkem znemstem delsiho nebo nespravneho sk\adovam nebo nepouzivani se
miize zménit Urovedi vypinaci sily vazani. Nastavenou vypinaci silu proto musi pred
zahdjenim lyzaf'ské sezony zkontrolovat specializovany prodejce pomoci vhodnych
méficich pfistrojd.

Negativni viiv na vypinani lyzaiského vazani mize mit pouziti nenormalizované
lyzafské obuvi nebo obuvi s vyrazné poSkozenou podrazkou. Z tohoto divodu
nechévejte pravidelné provést kontrolu lyzafského vybaveni specializovanym
prodejcem

Lyzafska vazani jsou pi pfepravé na stfese vystavena plisobeni soli a dal$ich necistot,
které mohou narusit bezpecnou funkci vaseho lyzafského vazani. Z tohoto divodu
doporucujeme pouZiti ochrannych kryt(i a obalti na vazani.

Jakékoliv pouziti lyzafského vazani v rozporu s urcenim, jako je napf. pouziti na
monoski, provedeni zmén soucasti vazani a brzdy, zvysuje riziko, ze nedojde k vypnuti
vézani, nebo Ze dojde k chybnému vypnuti.

Instalace pfislusenstvi a dalSich viozenych prvkii mize mit za nasledek naruseni
spolehlivosti vazani a brzdy. Z tohoto divodu smi instalaci provést vyhradné
kompetentni specializovany prodejce.

Uschovejte navod k obsluze.

Nelyzujte pod vlivem alkoholu a drog.

Pokud jste toto vazani zakoupili na internetu je nezbytné, aby lyzafské vazani nastavil a
zkontroloval autorizovany specializovany prodejce vyrobki znacky MARKER v souladu s
vasimi osobnimi Udaji a zdatnosti lyzafe. Za jakékoliv sefizovani viastnimi silami neprebira
spolecnost MARKER zadné zaruky.

WWW.MARKER.NET

DEUTSCH

Vielen Dank dass Sie sich beim Kauf einer Sklbmdung fiir MARKER entschieden haben.
Wir Sie zu dieser E und wiinschen lhnen beim Skilaufen viel
SpaB und Erholung. In Ihrem eigenen Interesse und fiir Ihre eigene Sicherheit bitten wir
Sie, die nachfolgenden Hinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

GEFAHRENHINWEISE

MARKER Skibindungen entsprechen den geltenden nationalen und internationalen
Normen (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) und werden nach diesen Richtlinien von
unabhangigen Priifinstituten (TUV Stid Produkt Service) gepriift.

Dennoch kann keine Skibindung mit absoluter Sicherheit in jeder nur denkbaren
Situation ausldsen und ist nicht dafiir vorgesehen, Verletzungen im Knie zu vermeiden.
Als Skilaufer sollten Sie sich Uber Risiken dieser Sportart im Klaren sein. Passen
Sie daher Ihr Fahrverhalten und die Auswahl der Abfahrten lhrem Kénnen und Ihrem
jeweiligen Fahrvermégen an.

Halten Sie sich an die Warnungen und Anweisungen im Skigebiet.

Wihlen Sie Ihre Touren sorgfaltig aus. Uberschatzen Sie Ihre Leistungsfahigkeit nicht.
Gehen Sie nie alleine auf Tour.

Verwenden Sie auf Tour eine LVS-Ausriistung.

Beachten Sie strikt die Wetter - und Lawinenwarnungen.

« Freerider sollten bei p 1 Abfahrten Ustung verwenden: Helm,
Protektor usw.

+ Wir empfehlen beim Tourengehen die Benutzung eines Fangriemens.

+ Da eine nicht kibindur und - ei

zur Folge haben konnte, empfehlen wir dringend, Montage und Elnstel\ung von einem
Fachhandler vomehmen zu lassen.

« Umdieb ichtigte Skibindur ion zu wir lhnen, die
vom F: vorgenommenen Ei nicht zu verandern.

« Infolge von Verschmutzung, langerer oderfalscherAufbewahrung oder N|chtgebrauch
kann sich das Auslseni Ihrer Skibi dern. Der ei A t

solite daher insbesondere vor der Skisaison beim Fachhandler mit einem geeigneten
Messgerat Uberprift werden.

Nicht normgerechte Skistiefel oder zu stark abgenutzte Stiefelsohlen kénnen die
Auslosung |hrer Skibindung beeintrachtigen. Lassen Sie daher Ihre Ausriistung
regelmaRig oder zusatzlich bei Bedarf vom Fachhandler kontrollieren.

Da Skibindungen beim Transport auf dem Autodach Salz, Schmutz und anderen
Verunreinigungen ausgesetzt sind, welche die sichere Funktion Ihrer Skibindung
beeintrachtigen kénnen, ist die Benutzung einer Skibindungshiille zu empfehlen.
Jede unzweckmaRige Benutzung der Skibindung, wie z.B. Verwendung auf Monoski,
Verénderungen an den Bauteilen der Skibindung und der Skibremse erhohen das
Risiko einer Nicht - oder Fehlauslosung.

Das Anbringen von Zubehdr und / oder Zwischenelementen kann die Funktion
der Skibindung und Skibremse in Frage stellen. Daher darf dies nur von einem
kompetenten Fachhéndler durchgefiihrt werden.

Bitte Bedienungsanleitung aufbewahren.

Bitte nicht unter Einfluss von Alkohol und Drogen Skifahren.

Soliten Sie diese Skibindung tiber das Internet erworben haben, muss die Skibindung
von einem von MARKER autorisierten Fachhandler auf ihre personlichen Daten und ihren
Skifahrertyp eingestellt und geprift werden. Fiir jegliche Selbsteinstellung ibernimmt
MARKER keinerlei Haftung.
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ENGLISH

Thank you for deciding on MARKER ski bindings. MARKER bindings represent our
continuing commitment to introduce better technology and performance for all skiers.
For MARKER, making a good binding is not enough. We believe that skiers who use
our bindings should be able to perform better and have a more enjoyable experience,
regardless of snow or terrain conditions. For your own safety we ask you to read and
respect the following warnings and instructions very carefully.

WARNINGS

All new MARKER bindings meet or exceed the requirements of the existing standards
(IS0, DIN, ONORM, BfU, ASTM) and are approved by TUV-Product Service. However
no binding is able to release under all circumstances and conditions where release
may prevent injuries and is not intended for preventing injury to the knee.

Skiers should understand that there are inherent and other risks in the sport of skiing.
You should, therefore, adapt your skiing and choice of slopes according to your
respective ability.

Observe the warnings and instructions in the skiing area.

Select your tours carefully. Never overestimate your ability. Never set off on a tour
alone.

Use avalanche rescue equipment on your tour.

Adhere strictly to weather and avalanche warnings.

Freeriders must use protective equipment, helmet protectors, etc. when the slope
demands it

We recommend the use of a leash when going on tours.

As the non - skilled installation or adjustment of ski bindings increase the risk of
possible injuries, we seriously recommend that you have an authorized dealer handle
installation and adjustment.

In order to assure the required function of the ski binding, we recommend that you do
not alter the release values adjusted by the authorized MARKER dealer.

Keep your bindings clean. Dirt, improper storage or long periods of non - use can
adversely influence the performance of your bindings. You should, therefore, have
the release values checked regularly by an authorized dealer at least once a year,
preferably at the beginning of the skiing season.

Boots that do not meet current standards or which have worn out soles are likely
to influence the release capacity of your binding. You should, therefore, have your
equipment checked by an authorized MARKER dealer at least once per year and any
time you experience or suspect problems.

As ski bindings are exposed to dirt and salt when transported on the roof of a car -
conditions which could result in a malfunction of the binding - we recommend the use
of a binding cover when travelling.

Any improper use of the binding, such as on a monoski, or alterations of any kind
concerning parts of the binding or the ski brake increase the risk of the binding either
not releasing or releasing incorrectly.

The application of additional accessories or cants can affect proper function of the
binding and / or ski brake. Therefore, these modifications should only be undertaken
by an authorized MARKER dealer.

Please keep this “instruction for use”.

Please do not ski after consumption of drugs or alcohol.

Any binding purchased by mail order or over the internet must be taken to an authorized
MARKER dealer for mounting, adjustment, testing and evaluation based on the user's
personal data. MARKER will not accept any responsibility or liability for any adjustments
made by the end user or anyone that has not been trained and certified as a Certified
MARKER Binding Technician by MARKER.
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(sj ystup). Ke zméné rezimu sjezdu (5) na rezim vystupu (7) a k chizi s vazanim rukou
presurite packu o 180° smérem dozadu (6).

POUZIVANi DORAZU PRO VYSTUP
Pro vystup miizete doraz pro vystup nastavit do dvou poloh.
Packu dorazu pro vystup (8) rukou posurite dopfedu do vysoké (9) nebo nizké (10) polohy.

SERIZENi Z POLOHY VYSTUPU NA POLOHU SJEZDU
Ke zméné rezimu vystupu na rezim sjezdu a k jizdé s vazanim rukou posuiite packu o
180° smérem dopredu (12).

POZOR: Pi prestavovani z rezimu vystupu do rezimu sjezdu musite patu vazani jednou
rukou piitlacit k lyzim (12) tak, aby deska fadné dosedla do vybrani lyze (13). Zkontrolujte,
zda je vazani v jizdnim rezimu kompletné zajidténo ve vybranich !

UPOZORNENI: Pred prestavenim rezimu vystupu na rezim sjezdu musite vézani odistit
od snéhu, ledu a necistot (11)!

POZOR: K lyzovani mizete vazani pouzivat vyhradné jen v rezimu sjezdu !

V pfipadé nastaveni > DIN / ISO 10 musite poitat s vy$3imi silami otevirani a zavirani.
Predevsim pred tirami mimo upravené sjezdovky se seznamte s funkci vézani a pouzivejte
pouze nastaveni, které umoziuje ovladani i v nouzovych situacich.

PREPRAVNi POLOHA
Polozte jednu lyzi na zem, vedte druhou lyZi shora doli podél skluznice prvni lyze, dokud
do sebe nezapadnou raminka brzdy (G).

BEDIENUNG

EINSTELLUNGEN

Da Einstellungen nicht nur vom sondern im auch vom
Skischuh und Skifahrertyp abhéngen, kénnen diese nur vom Fachhéandler vorgenommen
werden, zumal diese Einstellungen mit Hilfe eines geeigneten Messgerétes kontrolliert
werden sollten. Auf der Anzeigeskala (B) am Vorderbacken und am Fersenteil kdnnen Sie
die vom Fachhéndler eingestellten Skalenwerte (Z - Zahl) ablesen. Einstellwerte tiber Z 10
entsprechen nicht der Norm und erfolgen auf eigenes Risiko !

EINSTEIGEN (AUCH WIEDEREINSTIEG NACH EINER AUSLOSUNG)

Reinigen Sie Ihre Skischuhsohle vor dem Einsteigen in die Bindung von Schnee, Eis
und Schmutz. Ist der Fersenhalter geschlossen, ¢ffnen Sie ihn durch Druck auf den
Offnungshebel (H). Fiihren Sie die Schuhspitze in den Vorderbacken ein (1) und schiieRen
Sie die Fersenbindung durch Niedertreten (2).

AUSSTEIGEN (AUCH NACH STURZ UND IN ZWANGSLAGE)
Driicken Sie den Offnungshebel (H) nach unten und heben Sie gleichzeitig die Ferse aus
der Bindung (3, 4).

HINWEIS: Es besteht Klemmgefahr bei hoher Einstellzahl wenn die Hand zwischen
Offnungshebel (H) und Gehéuse (K) gelangt. Offnen Sie die Bindung wenn mdglich immer
mit dem Skistock oder mit der Hand durch Druck von oben.

UMSTELLEN VON ABFAHRTSSTELLUNG IN AUFSTIEGSSTELLUNG

In der Platte der Bindung ist ein Umstellhebel (E) angeordnet, mit dem Sie 2 verschiedene
Positionen (Abfahrt / Aufstieg) einstellen kdnnen. Um vom Abfahrts - (5) in den
Aufstiegsmodus (7) zu wechseln und mit der Bindung gehen zu kdnnen, legen Sie den
Hebel mit der Hand um 180° nach hinten um (6).

BENUTZEN DER STEIGHILFE

Im Aufstiegsmodus kann eine Steighilfe in zwei Positionen eingestellt werden.

Bewegen Sie den Steighilfehebel (8) mit der Hand nach vorne in die hohe (9) oder niedrige
(10) Position.

UMSTELLEN VON AUFSTIEGSSTELLUNG IN ABFAHRTSSTELLUNG
Um vom Aufstiegs - in den Abfahrtsmodus zu wechseln und mit der Bindung Fahren zu
konnen, legen Sie den Hebel mit der Hand um 180° nach vorne um (12).

ACHTUNG: Beim Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss das Fersenteil der
Bindung mit einer Hand an den Ski gedriickt werden (12), damit die Platte ordentlich in die
Ubergriffe der Skiplatte greift (13). Vergewissern Sie sich, dass die Bindung im Fahrmodus
komplett in den Ubergriffen gesichert ist !

HINWEIS: Vor dem Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss die Bindung von
Schnee, Eis und Schmutz gereinigt werden (11)!

ACHTUNG: zum Skifahren darf die Bindung ausschlieBlich im Abfahrtsmodus benutzt
werden !

Bei Einstellungen > DIN / ISO 10 muR mit hoheren Offnungs - und Schliekraften gerechnet
werden. Machen Sie sich speziell vor Touren auBerhalb gesicherter Pisten damit vertraut
und verwenden Sie nur Eir ), die Sie auch in 1 betétigen konnen.

TRANSPORTSTELLUNG
Wahrend ein Ski auf dem Boden steht, fiihren Sie den zweiten Ski von oben nach unten an
der Gleitflache des ersten Ski entlang, bis die Skibremsarme (G) ineinander verrastet sind.

USER INSTRUCTIONS

ADJUSTMENTS

Because adjustments depend not only on the type of binding, but also on the boot and

the type of skier, they should exclusively be made by an authorized dealer. The dealer is
also able to mechanically check the functions. On the release force visual indicator (B)
on the toe and on the heel you can see the release values (Z) the dealer has adjusted.
Releases values ing Z 10 are not ded by MARKER or by any standards
and are at your own risk !

STEP - IN (ALSO AFTER RELEASE)

Check to make sure that the boot sole is clear of snow, ice and dirt. If the heel cup is closed,
open the heel by pressing down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand.
Place the toe of the boot into the toe cups (1) and step down into the heel cup (2).

STEP - OFF (ALSO AFTER FALLS)
Press down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand and lift the heel of the
boot at the same time (3, 4).

PLEASE NOTE: there is the danger of trapping your fingers at a high setting if your hand
gets between the opening lever (H) and the casing (K). If possible, always use the ski pole
to open the binding or open by hand by applying pressure from above.

CHANGE - OVER FROM SKIING TO HIKING POSITION

Achange-over lever (E) is arranged in the plate of the binding. This is used to set 2 different
positions (skiing / hiking). In order to change over from skiing (5) to hiking mode (7) and be
able to walk with the binding, manually move the lever backwards by 180°.

USING THE HIKING AID
In hiking mode, the hiking aid can be set to two positions. Manually move the hiking aid
lever (8) forwards to the high (9) or the low (10) position.

CHANGE - OVER FROM HIKING TO SKIING POSITION
In order to change over from hiking to skiing mode and to be able to ski with the
binding, manually move the lever forwards by 180° (12).

CAUTION: when changing over from the hiking to the skiing mode, the heel part of the
binding must be pushed onto the ski with one hand (12) so that the BCT plate correctly
locks into the change-over strip of the ski plate (13). Ensure that the binding is completely
secured in the change-over strip in hiking mode !

PLEASE NOTE: changing over from hiking to skiing mode, the binding must be freed from
snow, ice and dirt (11) !

CAUTION: for skiing purposes, the binding may only be used in skiing mode !

With DIN /1SO settings 10 and above higher opening and closing forces must be
considered. Given this additional factor and increased risk, skiers - particular skiers
skiing outside of the controlled ski areas - need to consider and respect the DIN / ISO
settings provided based on their skier information and in recognition of the conditions and
environment in which they will be skiing.

POSITION FOR TRANSPORT
While holding the skis upward, base to base, slide one ski down onto the other ski, until the
brake arms (G) lock together.

ACCESORIOS
Podré obtener los si
Cuchillas de hierro para fijacion 82 mm
Cuchillas de hierro para fijacion 92 mm
Cuchillas de hierro para fijacion 113 mm
Cinta de retencion

€n su comercio

COMPONENTES DE FIJACION MARKER
- Puntera

B - Indicador visual para la fuerza de desenganche

C - Placa de deslizamiento

D - Tomnillo de ajuste de altura para la placa de deslizamiento
E - Palanca de cambio para el modo ascenso

F - Pedalde freno

G - Brazode freno

H - Talonera/Palanca de apertura

I - Ayuda de ascenso

K - Carcasa

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

La garantia concedida por MARKER exige que respete las recomendaciones y siga
las indicaciones de precaucion. Ademéas, deberd hacer revisar regularmente en el
establecimiento especializado sus fijaciones, como minimo antes de la temporada de
invierno, en lo referente a su funcionamiento y el ajuste correcto. Guarde sus esquis con
las fijaciones cerradas en un cuarto seco y no expuesto a heladas. Evite unas condiciones
de calefaccion excesivas.

GARANTIA

La garantia de MARKER corre por cuenta del especialista. La garantia sera aplicable
cuando un producto o un componente del mismo no funcione debidamente por culpa de
fallos de material o de produccion. La decision definitiva acerca de un fallo de producto
denunciado serd tomada exclusivamente por una persona designada por MARKER.
MARKER decide si, en el plazo de dos afios (en el caso de fijaciones de alquiler o
demostracion, un afio) a partir de la fecha de compra, se repara, se sustituye o se devuelve
el precio de compra de una fijacion adquirida en el comercio minorista.

EXCLUSION DE GARANTIA

Quedan excluidos de la garantia los desperfectos provocados por un manejo inadecuado,
un montaje no realizado de forma profesional, la mobservancwa de \as instrucciones de
uso, un ajuste incorrecto, un i y cuidado i de esqui,
aplicacion incorrecta del producto o desgaste normal. Todas las piezas de desgaste y la
impresion estan excluidas de la garantia. MARKER no se hace responsable de dafios
originales o resultantes de ningun tipo, a no ser que tal limitacion de responsabilidad esté
expresamente prohibida por el organismo legislador competente. Cualquier reclamacion de
garantia que se derive de lo anterior queda expresamente rechazada, siempre que dicho
rechazo no esté legalmente prohibido. En tal caso, la reclamacion de garantia reconocida
se extiende como maximo durante el periodo del plazo de garantia arriba citado.
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PRISLUSENSTVI

Nasledujici prisluenstvi miZzete Zadat u vaseho prodejce:
Stoupaci zeleza na lyze 82 mm

Stoupaci zeleza na lyze 92 mm

Stoupaci Zeleza na lyze 113 mm

Pojistny feminek

SOUCASTI VAZANi MARKER
- Predni celisti
- Indikétor vypinaci sily
- Skluznice
- Sroub k nastaveni vy3ky pro kluznici
Sefizovaci packa pro rezim stoupani
- Brzdovy pedal
- Brzdova paka
- Péacka otvirani / patni ¢ast
- Doraz pro vystup
Kryt
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UDRZBA A CISTENI
Zaruka poskytovana spolecnosti MARKER predpoklada dodrzovani doporuceni a
vystraznych pokyni. Kromé toho musite nechat specializovaného prodejce pravidelné
zkontrolovat sefizent lyZafského vazani, minimainé pred kazdou zimni sezénou. Skladujte
lyze se zavfenym véazanim v suché mistnosti, chranéné pfed mrazem. Zabrarite pfili§
vysokému zahfivani.

ZARUKA

Zaruku na vyrobky MARKER poskytuje specializovany prodejce. K uplatnéni naroki
na zaruéni pinéni mize dojit za predpokladu, Ze vyrobek nebo jeho soucést nefunguje
v souladu s uréenim z divodu vad materiélu nebo vadné vyroby. Platné rozhodnuti ve
véci reklamované vyrobni chyby vyda osoba, povéFena spolecnosti MARKER. Spolecnost
MARKER rozhodne, zda bude do dvou let (u pijcovanych a demo vazéni do jednoho
roku) od data zakoupeni vyrobku vadné vazani, zakoupené u specializovaného prodejce,
opraveno, vyménéno nebo zda bude vracena kupni cena.

VYLOUCENI ZARUKY
Zéruka se nevztahuje na Skody, zplsobené nespravnou manipulaci, nespravné
provedenou montézi, nedodrzenim navodu k pouZiti, nespravné provedenym nastavenim,
¢nou Udrzbou a péci, i pri lyzovani, avnym pouzitim vyrobku nebo
béznym opotiebenim. Zaruka se nevztahuje na veskery potisk a na opotrebitelné soucasti.
Spoleénost MARKER neruéi za pficinné nebo nasledné $kody jakéhokoliv druhu s vyjimkou
piipadu, Ze pfislusny zakonodarce takovéto omezeni zaruky vyslovné zakazuje. Jakykoliv
jiny ndrok na zaruéni plnéni je vyslovné odmitnut s vyjimkou pfipadu, ze je takové odmitnuti
zékonem zakazano. V takovém pfipadé plati takovy pfiznany zaruéni narok nejdéle po
dobu vyse uvedené zarucni Ihity.
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ZUBEHOR

Folgendes Zubehtr kann bei Ihrem Fachhandler bezogen werden:
Harscheisen 82 mm

Harscheisen 92 mm

Harscheisen 113 mm

Fangriemen

MARKER BINDUNGS-BESTANDTEILE
- Vorderbacken
- Anzeigeskala fiir Auslosewert
- Gleitplatte
- Hoheneinstellschraube fiir Gleitplatte
- Umstellhebel fiir Aufstiegsmodus
Bremspedal
- Bremsarm
- Fersenteil / Offnungshebel
- Steighilfe
- Gehause
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PFLEGE UND WARTUNG

Die von MARKER gewahrte Garantie stellt voraus, dass Sie die Empfehlungen beachten
und Wamhinweise befolgen. Dariiber hinaus sollten Sie Ihre Skibindung regelmaBig,
jedoch mindestens vor jeder Wintersaison, im Fachgeschaft auf ihre Funktionsfahigkeit
und korrekte Einstellung tiberpriifen lassen. Lagern Sie Ihre Ski mit geschlossener Bindung
in einem frostfreien und trockenem Raum. Vermeiden Sie zu starke Hitzeeinwirkung.

GEWAHRLEISTUNG

Die MARKER - Gewahrleistung erfolgt tiber den Fachhédndler. Ein Garantiefall liegt
dann vor, wenn ein Produkt oder Bestandle\\ desselben aufgrund von Material - oder
Pr nicht bestimmt { t. Die endgiiltige Entscheidung
{iber einen beanstandeten Produktfehler wird allein von einer von MARKER beauftragten
Person getroffen. MARKER entscheidet, ob innerhalb von zwei Jahren (bei Verleih - und
Demobindungen ein Jahr) ab Kaufdatum eine defekte, im Einzelhandel erworbene Bindung
repariert, umgetauscht oder ihr Kaufpreis erstattet wird.

GEWAHRLEISTUNGS - AUSSCHLUSS

Ausgenommen von der Gewahrleistung sind Schaden, verursacht durch unsachgeméRe
Behandlung, nicht fachmannisch Montage, Ni der
G weisung, L Anpassen, i Wartung und Pflege,
Skiunfélle, falscher Einsatz des Produktes oder normale Abnutzung. Alle VerschleiRteile
und Bedruckung sind von der Gewahrleistung ausgenommen. MARKER haftet nicht
fiir ursachliche oder Folgeschaden jedweder Art, es sei denn, dass eine derartige
Haftungsbegrenzung vom zustandigen Gesetzgeber ausdruckllch untersagt ist. Jeder
hieraus abzuleitende ieanspruch wird iesen, es sei denn,
dass eine derartige Zurlickweisung gesetzlich verboten ist. In diesem Fall erstreckt sich der
zuerkannte Garantieanspruch langstens {ber den Zeitraum der 0.g. Garantiefrist.
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ACCESSORIES

The following accessories are available from your specialist dealer:
Crampon 82 mm

Crampon 92 mm

Crampon 113 mm

Leash

MARKER SKI BINDING COMPONENTS
- Toe

- Release Force Visual Indicator

- AFD gliding plate

- Height - adjusting screw for the gliding plate
- Change - over lever for hiking mode

Brake pedal

- Brakearm

- Heel/opening lever

- Hiking aid

- Casing
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BINDING CARE AND MAINTENANCE

The MARKER warranty is based on the confidence that these instructions and warnings
are respected. You should keep your boots and bindings clean and have your boot/binding
system checked regularly by an authorized dealer at least once a year. Preferably at the
beginning of the skiing season, this check should ensure that adjustment and function
are correct. Store your skis with closed bindings in a dry room that provides moderated
temperature. Avoid influence of great heat.

WARRANTY

MARKER's warranty is extended to the customer through the MARKER authorized dealer.
MARKER requests that warranty claims or inquires are processed by authorized dealers on
behalf of their customers. In some instances, if a retail customer should contact MARKER
directly, MARKER may process the claim or inquiry. Defective product is defined as that
product, component, or part there of which, due to material failure or defect in workmanship,
no longer functions properly for its intended use. Final decisions regarding any claimed
product defect will be made solely by a representative of MARKER. MARKER will, at its
sole discretion, repair, replace or refund the purchase price of a defective retail binding
for a period of two years (USA 3 years), Rental and Demo Bindings one year. Damage
caused by improper handling, non-observance of the instructions for use, nonqualified
installation, improper adjustment, insufficient maintenance and servicing, skiing accident,
abuse of product, or normal wear is not covered under warranty. MARKER will not be liable
for incidental or consequential damages of any nature unless such limitation is expressly
prohibited by law in the applicable jurisdiction. All implied warranties are expressly
disclaimed unless law prohibits such disclaimer. In that event, the duration of any implied
warranties shall be concurrent with the period of express warranties stated herein.

WARKER



SLOVENSCINA

Hvala, da ste se odlogili za nakup smucarskih vezi MARKER. Cestitamo vam za to
odlogitev in vam pri smucanju Zelimo obilo zabave ter sprostitve. Da boste bolje obvesceni

UPORABA
NASTAVITVE

in bolj varni, vas prosimo, da naslednja navodila temeljito preberete in jih tudi upos

OPOZORILA

Smucarske vezi MARKER so v skladu z nacionalnimi in mednarodnimi standardi
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) in so v skladu z njimi tudi preizkuSene pri neodvisnih
intitutih za testiranje (TUV Stid Produkt Service).

Kljub temu pa ne more nobena smucarska vez s popolno gotovostjo zagotoviti, da se
bo v nastali situaciji odpela in s tem preprecila poskodbe kolena.

Kot smucarji se morate seznaniti z morebitnimi tveganji tega Sporta. Zato svoje
smucanje in tezavnost smucarskih prog prilagodite svojemu znanju in trenutnim
smucarskim sposobnostim.

Upostevaite opozorila in navodila na smugiscu.

Skrbno izbirajte svoje ture. Ne precenjujte svojih sposobnosti. Na turo se nikoli ne
podajte sami.

Med turami uporabljajte lavinske Zolne.

Dosledno upostevaijte vremenska opozorila in opozorila pred plazovi.

Turni smucarji naj pri spustih uporabljajo ustrezno zacitno opremo: celado, $citnike
itn.

Pri turni smuki priporo¢amo uporabo vamoslmh jermenov.

Ker lahko in carskih vezi povzrocita poskodbe,
priporocamo, da namestitev in nastavitev izvede strokovnjak.

Da bi izkoristili namembnost smucarskih vezi, priporotamo, da ne spreminjate
nastavitev, ki so jih nastavili v smucarskem servisu.
Zaradi ije, daljsega ali iScenja ali ¢asa uporabe se lahko
spremeni nastavitev trdote vezi. V smucarskem servisu naj pred zacetkom sezone
nastavljeno vrednost trdote vezi preverijo z ustreznim merilnim in$trumentom.
Smucarski cevlji, ki niso v skladu s standardi, ali imajo preve¢ izrabljen podplat, lahko
vplivajo na to, ali se bo vasa smucarska vez odpela. Zato naj vaso opremo redno ali po
potrebi pregledajo v smucarskem servisu.

+ Ker so ¢ vezi med na strehi bil soli,
umazanul in ostalim dejavmkom ki bi lahko vplivali na varno delovanje vasih vezi,
prip ), da med pi jate torbe za smuci.

Vsaka neprimema uporaba smucarskih vezi, kot npr. uporaba na monoskiju,
spremembe na sestavnih delih smucarskih vezi ali zavor, povecajo tveganje, da se vez
ne bo odpela oz. se bo odpela v napacnem trenutku.

Dodajanje dodatne opreme in / ali vmesnih elementov lahko ogrozi delovanje
smucarskih vezi in zavor. Zato naj to opravi le usposobljen serviser.

Upostevaite navodila o uporabi.

Ne smucaite pod vplivom alkohola ali drog.

Ce ste te smucarske vezi kupili prek interneta, potem vam jih mora v skladu z vasimi
osebnimi podatki in vrsto smucanja namestiti in preveriti zastopnik za MARKER. V primeru
kaksnih koli lastnih nastavitev s strani lastnika vezi MARKER ne prevzema nobene
odgovornosti.

WWW.MARKER.NET

PYCCKUH

Bnarogapum Bac 3a BbIGOP NbikHbIX kpenneHuit MARKER. Mbi pagibl, 4TO Bbl MPUHSN
TaKoe pellieHue, W KenaeM BaM MU KaTaHM Ha MbDkaX XOPOLEro OT/bIXa U Maccy
YA0BONLCTBIS. B BalLMX MHTEpECaX v AN Ballel CoBCTBEHHOI Ge30MacHOCTI Mbl MPOCUM
BAC BHUMATENbHO NPOYECTb 1 COBMI0AAT HIKECNeAYIoLLMe YKa3aHNs.

YKA3AHWA NO BE30MACHOCTU

* JlbbKHble KPS MARKER [AEVCTBYIOWMM  HALMOHATBHBIM 1
MexayHapoaHbim cTanaptam (ISO, DIN, ASTM ONORM, BfU), u KOHTpOnMpyioTcs
Ha COOTBETCTBME WX TP opr (TOV Siid Produkt
Service).
Huy Koro He MOXeT BbITb aBCOMIOTHOI YBEPEHHOCTU B TOM, YTO FbIKHOE KperneHne
cpaBoTaeT B NOTEHLMANbHO ONacHoM cuTyaLu. K ToMy e, OHO He Npe/Ha3HaueHo
ANS NPeoTBPALLEHIs TPABM KoNeHa.

+ Kak nbDKHUK Bbl OMKHBI icHO ceBe BCe Buab!
C 3TvM BuaoM criopra. MoaTomy BblﬁMpaﬁTe Tpaccs! U BbmonNal?lTe noBble AercTeUs
Ha HUX TONbKO C y4ETOM BC 7 v ONbITa KaTaHus.

Cobniopaiite NpeaocTepexeHus n yKasava [eViCTBYIOLLME ANS NbIKHBIX TPace
TLI.(aTBJ'\bHO EblsMpaMTe MecTa ana KaTaHus. He I'IepeDL[eHMEaMTe CBOM CUMbI.
HMKDI’ﬂa He DTFIpaBJ'IﬂIZTBCb B MOXOA B OANHOYKY.

B noxop GepuTe npuGop Ans noucka B NaBUHHOM 3aBare.

BHuUmaTensHo cneauTe 3a npeaynpexaeHnsaMi o WTopMax U nasuHax.

Ker itve niso odvisne le od modela vezi, ampak v veliki meri tudi od smucarskih

éevljev in vrste smucarja, jih lahko nastavi le usposobljen serviser, saj jih je treba preveriti
im merilnim in$f om. Na skali itve trdote vezi (B) na prednjem in

zadnlem delu vezi lahko odCitate vrednost trdote (Z - stevwlo) ki j jo je nastavil serviser.

Vrednosti nastavitve nad Z 10 niso v skladu s predpi injihr lj

na lastno odgovornost !

VSTOP (TUDI PONOVNI VSTOP, CE SE VEZ ODPNE)
Podplat smucarskega cevija pred vstopom v vez ocistite snega, ledu in umazanije. Ce je
peta zapeta, jo odpnite s pritiskom na rocico za odpenjanje (H). Vrh Cevlja vstavite v celjust
vezi (1) in petni del zapnete tako, da stopite navzdol (2).

1ZSTOP (TUDI PO PADCU IN V POLOZAJU V SILI)
Rocico za odpenjanje (H) potisnite navzdol in hkrati iz vezi dvignite peto (3, 4).

NAPOTEK: Pri vecji nastavitvi trdote vezi obstaja nevarnost uklescenja, ce z roko sezete
med rocico za odpenjanje (H) in ohisje (K). Po moZnosti vezi vedno odpnite s smucarsko
palico ali z roko tako, da pritisnete od zgoraj.

PRESTAVITEV NA POLOZAJ ZA SPUST IN VZPON

V plos¢i vezi je nastavitveni vzvod (E), s katerim lahko nastavite 2 razli¢na polozaja (spust
/vzpon). Za menjavo iz nacina za spust (5) v nacin za vzpon (7) in za hojo s smucmi vzvod
z roko obrnite za 180° nazaj (6).

UPORABA KOZE ZA SMUCI
Pri nacinu za vzpon lahko koZo za smuci nastavite v dva polozaja.
Rotico koze (8) roéno premaknite naprej v visji (9) ali nizji (10) polozaj.

PRESTAVITEV IZ POLOZAJA ZA VZPON V POLOZAJ ZA SPUST
Pri menjavi iz nacina za vzpon v nacin za spust in za smucanje, rocno obrnite vzvod za
180° naprej (12).

POZOR: Pri menjavi natina iz nacina za vzpon v nacin za spust morate petni del vezi ro¢no
potisniti na smuci (12), tako da se plosca vpne v zaskocnike na ploci (13). Prepricajte se,
da so vezi v nacinu za smucanje v zaskocnikih popolnoma vpete !

NAPOTEK: Pred spremembo nacina iz na¢ina za vzpon v nacin za spust morate z vezi
ocistiti sneg, led in umazanijo (11)!
POZOR: Med ¢ lahko

vezile, Ge so v nacin za spust !

Pri nastavitvah > DIN/ISO 10 je treba racunati z vecjo mocjo odpenjanja in zapenjanja. Na
to morate biti $e posebej pozorni pred turami izven urejenih smucis¢ in nastaviti le tak$no
vrednosti trdote, ki jih lahko uporabite tudi v polozajih v sili.

POLOZAJ MED PREVOZOM

Medtem ko ena smucka stoji na tieh v pokonénem polozaju, po drsni povrsini z drugo
smucko podrsajte po njej od zgoraj navzdol, dokler se zavore smuci (G) med sabo ne
zaskocijo.

DODATNA OPREMA

Pri vasem trgovcu lahko kupite naslednjo dodatno opremo:
Srenati 82 mm

Srenati 92 mm

Srenaci 113 mm

Varnostni jermeni

SESTAVNI DELI VEZI MARKER

- Predniji del vezi - Celjust

- Skala nastavitve trdote vezi

- Drsna plo$ca

- Vijak za nastavitev visine drsne plosce
- Nastavitveni vzvod za vzpenjanje

- Stopalka zavore

- Rotica zavore

- Petni del vezi / rocica za odpenjanje
- KoZazasmuéi

- Ohigie

XTIOTMMOO®>

NEGA IN SERVISIRANJE

MARKER jam¢i garancijo pod pogojem, da upostevate vsa navodila in opozorila. V skladu
s tem morate pri pooblad¢enem serwsu redno oziroma vsaj pred vsako zimsko sezono
preverjati delovanje in pravilno svojih ¢ vezi. Smuci shranjujte z
zapetimi vezmi v suhem prostoru, zadcitenem pred zmrzaljo. Izogibajte se tudi previsoki
temperaturi.

GARANCIJA

Garancijo MARKER se uveljavija pri pooblascenih prodajalcih. Garancija se lahko uveljavi v
primeru, ko izdelek ali sestavni del izdelka zaradi napake materiala ali napake pri izdelavi ni
uporaben. Dokonéno odlocitev o upravicenosti napake pri izdelavi bo sprejela pooblascena
oseba podjetia MARKER. MARKER odlogi, ali bo v obdobju dveh let (pri vezeh, namenjenih
za izposojo in demonstracije eno leto) od datuma nakupa poskodovano vez, kuplieno v
maloprodaji, popravil, zamenjal ali vrnil kupnino.

1ZKLJUCITEV GARANCIJE
|z garancije so |zk|]ucene poskodbe, ki so nastale zaradi neustreznega rokovanja,
, Neupos ja navodil za uporabo, nepravilne nastavitve,

nezadostnega servisiranja in nege zaradi poskodb med smucanjem, zaradi nepravilne
uporabe izdelka ali naravne izrabe. Vsi deli, ki se obrabijo, in deli za potisk izkljuceni iz
garancije. MARKER v nobenem primeru ne jam¢i za vzro¢no ali posledicno $kodo, razen
Ce pristojna zakonodajna oblast izrecno prepove tak$no omejitev jamstva. Vsak zahtevek,
ki izhaja iz tega, bo izrecno zavrnjen, razen e je tak$na zavrnitev zakonsko prepovedana.
V taksnem primeru veljavno obdobje priznanega zahtevka za garancijo traja najve¢ toliko
kot zgoraj navedeno garancijsko obdobje.

WARKER

MeTannuyeckas AeTanb Ans TBepAoro cHera 82 MM

[nieTanb ns TBepAoro cHera 92 MM

OBCIYXWBAHUE MPUHALNEXHOCTU
PEFYNIUPOBKA Y Baluero Aunepa MoxHo
Tak Kak perynupoBKa 3aBHCHT He TOMbKO OT MOJIENM KpEnneHus, HO 1, B NIEpBYHO 04epenb,

OT NbIKHBIX GOTUHOK 1 MaHEpbl €37bl, OHa OMKHA TONbKO CreLy

Ci JOMKeH PerynupoBky U3MEpUTENbHBIM npmﬁopom

3HaveHue (WCNIO Z), YCTaHOBNIEHHOE CMELVMANUCTOM, Bbl MOXETE YBUAETb Ha LKane,
KoTOpas HaxoANTCs Ha nepefaHeil nacTuHe (B) v Ha naTke kpenneus. 3Hajerns Bbille
Z 10 He coo HOpMe ¥ 1Cro. Ha CBO CC it cTpax 1 puck !

S3AKPENNEHUE (TAKXE NOBTOPHOE 3AKPENNEHWUE MOCHE CPABATbIBAHUSA)
Mpexae Yem CTaTb Ha KpernieHue, O4UCTUTE NOOWBbI NbIKHbIX BOTUHOK OT CHera,
nbAa v pA3n. ECNM NATOUHbIA AEPKATENb 3aKPbIT, OTKPOWTE €70 HAXaTUeM Ha pblvar
ans otkpbisakus (H). BetasbTe Hocok GoTuHKa B nepedioto nnactiHy (1) v 3akpoiite
NATOYHOE Kpennexue, HacTynuB Ha NsTky (2).

CHUMAHME (TAK XXE NOCNE MNAREHWUA U B 3ATPYAHUTENBHBIX NOMOXEHUAX)
HaxmuTe Ha pbiuar Ansi oTkpbiBaHys (H) 4 0HOBPEMEHHO NOAHMMUTE NATKY U3 KpenneHus
(3,4).

YKA3AHMUE: IMpn BbICOKOM 3Ha4EHNI HACTPOIIKW €CTb ONACHOCTb 3aLLEMMEHIs, €CTN pyka
0KasblBACTCA MEXKAY PbiYarom AnA OTKpbIBaHM (H) n kopnycom (K). Mo Bo3MoXHOCTI

®pupaiiiepam Npu Cryckax CneAyeT WCMoNb3oBaTb  3aluTHoE
SaLI.[I/ITHI:M wnem, NnpoTekTop U T. A4.
Mol pekomeHayem npu KataHuu ueno;
TIbbKY NP cpabaTbIBaHMMA KpENTEHN.
nOCKOﬂbe HenpasunbHas yCTaHOBKa W PEryniMpoBka NbDKHOTO KPenneHus MoxeT
NPYBECTY K TPaBMaM, Mbl HAaCTOSITENbHO PEKOMEH/lyeM Nopy4MTh 3Ty paboTy Avnepy.
[ina obecneyeHns HanéxHoi paBoTbl NbIKHOTO KPENneHus Mbl PEeKoMeHayem He
U3MEHSTb PEryupoBKy Nocne criewuanicra.

YposeHb cpab MOoXeT ero
HEnpaBUNbHOTO UMM CAMLIKOM  /10rOr0 Moatomy y

3HadeHute cpabaTbiBaHus HEOBXOAMMO MPOBEPATH Y AWNEpa, B 4aCTHOCTH, nepen
TbIXHBIM CE30HOM, C IOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLETO U3MEPUTENBHOTO NpuGopa.
Mcrionb30BaHye HecTaHapTHBIX MbikHbIX GOTUHOK UM YPE3MEPHBIA UIHOC NOAIOWLIB
MOXET NPUBECTU K HapyLIEHMIO HUA TIBIKHOTO TMoatomy
PEryNsipHO W NP HEOBXOANMOCTI iiTe Bae y

Tak Kak npit TPaHCMOPTUPOBKE TNbIK HA KpbiLLIE aBTOMOGUS KPENNEHNs NOABEPKEHb!
3aMPAHEHMIO (COMb, TPA3b), KOTOPOE MOXET MOBMMATb HA WX HAafEXHOCTb,
PEKOMEH[IYETCA UCMIONb30BATb YEXON AN MbIKHBIX KpenneHuil.

Tlio6oe ucnonb3osarme Kp He Mo Ha: 3 Ha

U3MeHeHme neTanem KpEenneHns U TOpMO3a, MOBbILAET PUCK OTKa3a 6o
o
YCTaHOBKa aKCeccyapos W/MM MPOMEXYTOYHbIX SNIEMEHTOB MOXET OTPULATENbHO
CKa3aTCS Ha (DYHKLMOHMPOBAHMU Kpennexws 1 TopmMo3a. MoaToMy Takvie AeiicTaus
Pa3PELLIEHO BbINONHATH TOMLKO KOMMETEHTHOMY CrieLanucry.

CoxpaHuTe UHCTPYKLWMIO MO JKCNNyaTaLum.

He KataiiTecb Ha flbDkax B COCTOAHUM arnKOTOMbHOTO NGO HAPKOTUYECKOro
ONbSHEHNS.

PeMHu, Npesot notepio

Ecru Bbl np1oBpenyt kpenneye Yepea VIHTEPHET, MopyJuTe ero npoBepKy U perymuposky
B COOTBETCTBUM C BALLUMM NMYHBIMA IaHHBIMY 1 BIZIOM MbIKHOTO CMIOPTa, KOTOPbIM Bbl
3aHMMaeTech, asTopu3oBaHHoMy Aunepy MARKER. Ecru Bbl camu Bo3bMeTech 3a
perynipoeky, komnaus MARKER 0Tka3blBaeTcsi OT 0TBETCTBEHHOCTH.

P P CBEPXY MbIKHOI NAINKOM UM PYKOW.
MEPEKMIOYEHUE C MNONOXEHWA AN CNYCKA HA NONOXEHMWE ANA NOABLEMA
B pbivar neps (E), ¢ KoTOpOro
MOXHO YCTaHOBWTb 2 MOMOXEHNs (cnyck / noabem). Ytobbl nepeiitv u3 pexiuma cnycka (5)
B pexum rogbema (7) u umetb Tb X0AUTb C pblyar
pykoit Ha 180° no Hanpaenexuio Hasag (6).

MCMOMb30BAHUE BCMOMOMATENBHOMO YCTPOUCTBA ANS NMOABEMA

B pexume Nogbema BCIOMoratenbHoe YCTPOVCTBO AN NOABEMA MOXHO YCTAHOBUTL B
[IBYX MONIOKEHMSIX.

MepemecTuTe pblyar BCrOMOraTenbHoro YCTpoiicTBa Ans nogbema (8) pykoit Bnepes B
BepxHee (9) unu HwkHee (10) nonoxeHue.

MeTannuyeckas aeTanb Ans TeepAoro cHera 113 mm
PeMeHb, Npe/j0TBpaLLaloLLMil NOTEPIO Nbhkv Npu cpabaTbiBaHu KperneHus

KOMHOHEHTI:I KPEMNEHUA MARKER
- I'Iepemma nnactuHa
- llkana 3HaueHuit cpabaTbIBaHms KpenneHus
- Ckonb3swas nnactuHa
- BuHT ANA perynupoBKu BbICOTbI CKOHBSRI.I.[ELZ NNacTuHbl
- Pblvar NepekntoyeHns Ha pexum Ansa nogbema
Mepans Topmosza
- Pyuka Topmo3a
- MsTka / pblyar Ans oTKpbIBaHNs
- BenomoratenbHoe YCTPOICTBO ANs nofbema
- Kopnyc

XTIOGTMMOUO >

YXO[ U OBCNYXUBAHUE

[apaHTys, npefc it MARKER, , 4TO BbI
peKoMeHAaLMM 1 CTiefyeTe HalMM ykasaHusM. Kpome Toro, Bbl IOMKHbI PETYNISPHO U,
Kak MUHUMYM, NiEpeq KaXbIM CE30HOM nposepm Kpennexust B CneLyaniaupoBaHHoM
MarauHe Ha npeamer Jikn. XpaHWTe CBOM MbikY C

3aKPbITLIMM B n cyxom WaGeraiite CunbHbIX
TENnoBbIX BO3AENCTBMIA.

FAPAHTUA

[apaHTns ot MARKER Yepe3 aunepa. [apaHTuiiHbIi

CNyyail HACTyNaeT, Koraa ToBap Nk /ieTanb ToBapa No MpunHe Aecekta Matepuana
nuBo NpoM3BOACTBA He PaBOTAET COMACHO Mpeanucaniio. OKOHYaTenbHoE peleHe
OTHOCUTENbHO 3aSBMIEHHOTO JedheKTa U3AENUs NPUHUMAETCA YONHOMOYEHHbIM NMLOM
oT komnaHut MARKER. B TeueHue AByX NneT €O AHS MOKYMKu B PO3HMLE (Mpu npokate
1 [IEMOHCTPaLVsX KpernneHuil — B TeueHne oaHoro roga) komnanus MARKER nputumaet

petueHve: BaTh € e OOMeHsTb €ro MMBo BepHyTH
MNEPEKMIOYEHUE C NONOXEHWA AN NOABEMA HA MONOXEHUE ANs CMYCKA CTOMMOCTb.
YroBbl NepeiiTit 13 pexuMa Mogbema B PEXUM CNycKa U UMETb BOMOKHOCTb exaTb C
KpenneH1em, nepeeauTe pbivar pykoit Ha 180° no Hanpasneruto Bnepes, (12). WCKNIOYEHUA U3 TAPAHTUKN

TapaHTueit He TOBapbl, KOTOPbIX HAaCTYMUnKM BCrieACTBUE
BHWUMAHME: Mpyu nepexode W3 pexuma nogbema B Pexum crycka NsTky MOHTaxa, 8HHOTO  He
HYKHO NpwkaTb K nbike (12), 4tobbl nnacTuHa Bowna B c VH no L i HacTpoitku 1

TNbIKHOM (13). Ve 410 B pexuMe e3abl 06¢ yxona; CryyaeB BO BpEMS 3aHATUI

ﬂOJ'IHOCTblO 3achUKCMPOBAHO B KpEMMEHsIX NbIKHON NnacTiHb! |

YKA3AHUE: Mepepn nepekmioveHnem ¢ pexiuma nogbema Ha pexum crycka kpennesue
HYKHO O4UCTUTL OT CHera, Nbaa 1 rpsian (11)!

BHUMAHME: ans Gera Ha nbikax KpenneHue HykHO UCMONb3oBaTh TOMbKO B pexume
ans cnycka !

Mpu Hactpoiike > DIN /1SO 10 Heo6X0AMMO y4TbIBATS, YTO AN OTKPLITUS U 3aKPbITUS
HYXHO MpuknageiBatb Gombe cvn. Mepen noesdkamyu 3a npedenamu GesonacHbix
Tpace o C HAMM 1 Ve TONbKO Te HACTPOIKH, KOTOpbIE
MOAXOAAT 1t NS 3TPYAHUTENbHBIX MOMOXKEHMIA.

MONOXEHWE NPU TPAHCMOPTUPOBKE

MocTaBbTe NepBylo MblXy Ha 3eMK0, MPOBEAUTE BTOPYK JIbDKY CBEPXY BHU3 MO
MI0BEPXHOCTY CKOSTLKEHIS! NIEPBOIA b1 /10 TEX 110p, NoKa py4ky TopMO30B (G) He ynpyTes
Apyr B Apyra.

nhl)KHblM cnopTom; Henpasmnbuoro VCIONb30BaHS Wi €CTECTBEHHOTO U3Hoca. Boe

le fetanu He
KOMI'IaHVIﬂ MARKER He Hec&T OTBETCTBEHHOCTM 3a MpsiMble WU KOCBEHHbIE yﬁblw
ecnm TBO He y KaKiX-TO AAYTUX OFPaHNHEHMiA
KaCaTeNbHO OTBETCTBEHHOGTA. B TaKiIK CAY4asX Mbl HE IPUHVIMAEM rapaHTUiHbIe UCKM,
€CM 0TKA3 He 3ampellieH EiCTBYIUMM 3aKOHOAATENLCTBOM. B MpoTUBHOM Criyae
rapaHTMiiHbIA CPOK MO MPUHATOMY UCKY MPOANEBAETCA Ha NEPUOA, HE MPeBbIlLaKUMiA
BbiLLEYKA3aHHbIV.

WARKER
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SLOVENSKY

Dakujeme, Ze ste sa pri nakupe lyziarskeho viazania rozhodii pre znacku MARKER.
Blahozeldme Vam k tomuto rozhodnutiu a prajeme Vam pri lyzovani vela zabavy a
oddychu. Vo Vaom vlastnom zaujme a pre Vadu viastnu bezpecnost Vas ziadame, aby ste
si precitali a dodrziavali nasledujlice upozornenia.

VYSTRAZNE UPOZORNENIA

* Lyziarske viazania MARKER vyhovuju narodnym a medzinarodnym normam (ISO,
DIN, ASTM, ONORM, BfU) a pod'a tychto smernic ich kontrolujii nezavislé skisobné
Gstavy (TUV Siid Produkt Service).

Napriek tomu sa nemoze ziadne lyziarske viazanie s absollitnou istotou v kazdej
myslitelnej situacii vypnit a nie je urcené na to, aby zabrariovalo zraneniam kolena.
Ako lyziar by ste mali mat jasno o rizikach tohto druhu sponu Pnsposoble preto svoj
sposob jazdy a vyber zjazdoviek svojim a
Dodrziavaijte vystrahy a pokyny v lyziarskej oblasti.

« Trasy tir si vyberajte starostlivo. Nepreceriujte svoje sily. Nikdy nechodte na tiry sami.

+ Na tare pouzivajte niidzové vybavenie (LVS).

« Striktne re3pektujte poveternostné a lavinové vystrahy.

Freerideri by mali pri prislusnych zjazdoch pouzivat ochranné vybavenie: helmu,

chranice, atd.

«Priturach odporti¢ame pouzivat zachytny remer.

KedZze neodborna montaz a nastavenie lyZiarskeho viazania by mohli mat za nasledok
riziko zranenia, dorazne odpori¢ame, aby ste montaz a nastavenie prenechali na
Specializovaného predajcu.

Aby bola zaru¢ena zamyslana funkcia lyZiarskeho viazania, odpori¢ame Vam, aby ste
nastavenia uskutoénené Specializovanym obchodom nemenili.

+ V dosledku znecistenia, dihsieho ¢i nespravneho ia alebo nep
sa moze Urovedi vypinania Vasho lyziarskeho viazania zmenit. Preto by ste si mali
nastavenli hodnotu vypnutia nechat skontrolovat u $pecializovaného predajcu
pomocou vhodného pristroja, a to predovsetkym pred lyZi sezonou.
LyZiarky nezodpovedajlice normam alebo prili opotrebované podosvy lyziarok mozu
nepriaznivo ovplyvnit vypinanie Vasho lyziarskeho wazama Preto SI praVIdeIne a\ebo
dodatocne, v pripade potreby, nechajte svoje vy
predajcom.

KedZe su lyziarske viazania pri preprave na streche auta vystavené soli, Spine a inym
necistotdm, ktoré mozu nepriaznivo ovplyvnit' funkciu Vasho lyZiarskeho viazania,
odporti¢ame pouZzitie puzdra na lyZiarske viazanie.

Kazdé neucelné pouzitie lyziarskeho viazania, ako napr. pouZitie na monolyzi,
modifikacie sucasti lyziarskeho viazania a brzdy, zvySuju riziko nevypnutia alebo
chybného vypnutia.

Namontovanie prislusenstva a/alebo medziprvkov méze zhorsit' funkciu lyziarskeho

viazania a brzdy. Preto to moZe robit iba kompetentny $pecializovany predajca.

Uchovajte si prosim navod na obsluhu.

Nelyzujte sa prosim pod vplyvom alkoholu a drog.

P y

Ak ste si toto lyZiarske viazanie zakupili cez Internet, Specializovany predajca autorizovany
spoloénostou MARKER ho musi vyskusat a nastavit na VaSe osobné udaje a Vas$ typ
lyzovania. Spolocnost MARKER neprebera rucenie za ziadne samocinné nastavenie.

WWW.MARKER.NET

POLSKI

Dzigkujemy ci za zakup wiazan narciarskich MARKER. Gratulujemy ci tej decyzji i
zyczymy wielu radosci i wypoczynku pndczas jazdy na nartach. Majac na uwadze wlasny
interes i z mysla o wiasnym cig do Z przeczy
nastepujacych wskazowek.

WSKAZOWKI DOTYCZACE ZAGROZEN

+ Wigzania narciarskie MARKER odpowiadaja obowigzujacym — krajowym i
migdzynarodowym normom (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) i sg badane wedug tych
wytycznych przez nleza\ezne osrodki badawcze (TUV Siid Produkt Service).

Nie ma wigzania i peine i A w kazdej
sytuacji wymagajacej jego wypigcia i nie przeznaczonego do ochrony przed
obrazeniami kolan.

Kazda osoba uprawiajaca narciarstwo powinna zdawac sobie sprawe z tego, jakie
ryzyko wigze sig z ta dyscypling sportu D\alego tez pam\ela] 0 dostosowamu swojego
stylu jazdy i wyboru trasy do

* Przestrzegaj ostrzezen i 0 iazuj na stoku
« Starannie wybieraj trasy. Nie przeceniaj swoich umiejetnosci. Nigdy nie wyb\eraj signa
trasg samotnie.

Na trasie korzystaj z wyposazenia lawinowego.

Scisle przestrzegaj ostrzezen o warunkach pogodowych i lawinach.

Osoby uprawiajace narciarstwo ekstremalne (freeriderzy) powinni podczas zjazdow

stosowac sprzet ochronny: kask, ochraniacze itd.

Zalecamy stosowanie na trasie paska bezpieczenstwa.

Poniewaz nieprofesjonalny montaz i regulacja wiazan narciarskich moze wigzaé sie z

ryzykiem odniesienia obrazen, zalecamy zdecydowanie powierzanie tych czynnosci

specjalistycznym punktom sprzedazy sprzetu narciarskiego.

W celu zagwarantowania zamierzonego dziatania wigzan narciarskich, nie zalecamy

zmieniania regulacji dokonanej w specjalistycznym punkcie sprzedazy sprzetu

narciarskiego.

Wskutek i z lub przechowywania  lub

nieuzytkowania moze do]sc do zmiany  sity wyplnama wigzan narciarskich. Z

tego powodu warto$¢ sity ,r 3 przed sezonu

nalezy sp przy pomocy odpowiedniego przyrzadu pomi

w specjalistycznym punkcie sprzedazy sprzetu narciarskiego.

Nieatestowane obuwie narciarskie lub zbyt mocno zuzyte podeszwy obuwia moga

utrudnia¢ dziatanie mechanizmu wypinania wiazan narciarskich. Z tego powodu
ie lub w razie potrzeby sp! j stan sprzetu w specjali nym

punkcie sprzedazy sprzetu narciarskiego.

Ze wzgledu na fakt, ze wigzania narciarskie podczas transportu na dachu samochodu

s3 narazone na dziatanie soli, biota i innych zanieczyszczen, mogacych utrudniac ich

dziatanie, zaleca sie przewozenie wiazan w specjalnym pokrowcu.

Kazde niezgodne z przeznaczeniem uzycie wigzan narciarskich, np. do upraW|an|a

narciarstwa monoski, przerobki 6w wigzan i hamulca i

ryzyko niezadziatania lub bigdnego zadZ|a|ama mechanizmu wypigcia.

Mocowanie akcesoriow iflub ych moze ur Zliwi¢ dziatanie

wigzania i hamulca. Dlatego czynnosci te nalezy powierza¢ specjalistycznym punktom

sprzedazy sprzetu narciarskiego.

Zachowaj instrukcje obstugi.

Unikaj jazdy na nartach pod wptywem alkoholu i narkotykow.

Wigzania iarskie zakupione za pi Internetu zanie$ do autoryzowanego
punktu sprzedazy sprzetu narciarskiego MARKER w celu ich wyregulowania i
sprawdzenia zgodnie z wlasng waga i stylem jazdy na nartach. Firma MARKER nie ponosi
odpowiedzialnosci w przypadku prob samodzielnej regulacji wiazan.

WWW.MARKER.NET

MAGYAR

Koszonjik, hogy MARKER sikités vasarlasa mellett dontott. Gratulalunk Onnek
dontéséhez és jo szorakozast és pihenést kivanunk a sieléshez. Sajat és biztonsaga
érdekében kérjik Ont, hogy az alabbi utasitasokat figyelmesen olvassa el és tartsa be
azokat.

A VESZELYEKRE VONATKOZO TUDNIVALOK

AMARKER sikétések megfelelnek az érvényes nemzeti és nemzetkdzi szabvanyoknak

(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU), azokat ezen iranyelvek szerint figgetlen vizsgalo

intézetek (TUV Siid Produkt Service) bevizsgaltak.

De egy sikétés sem oldhat ki abszolt biztonsaggal minden lehetséges szituacioban

és nem biztosithatja mindig a térdsérilések megelozését.

Ennek a sportagnak a kockazataival minden sielonek tisztaban kell lenni. Ezért

igazitsa menettulajdonséagait és a sipalya kivalasztasat tudasahoz és mindenkori

képességeihez.

Tartsa be a siter(i érvényes fig

Gondosan valassza meg a tiradtvonalat. Ne becsuhe lul teljesitoképességét. Soha ne

induljon egyediil turara.

Atdra soran hasznaljon lavinakeres6 készUléket.

Szigortan tartsa magat az idGjarasi- és Iavma elorejelzesekhez

Freeride lesiklasnal viseljen védof stb.

Sitdra soran javasoljuk kiegészitd sﬂecrogzﬂo szij hasznalatat.

Mivel a szakszeriitlenil felszerelt és bedllitott sikotésnek sériilésveszély lehet

a kovetkezménye, azt ajanljuk, hogy a felszerelést és bedllitast feltétiendl

szakkereskeddvel végeztesse el.

A sikotés kivant funkciojanak biztositasahoz azt ajanljuk, hogy ne valtoztassa meg a

szakkereskedés éltal elvégzett beallitasokat.

Szennyezddés, hosszabb vagy helytelen tarolés, vagy ha hosszabb ideig nem

hasznélja, a sikotésének kioldasi szintie megvaltozhat. Ezért a bedllitott kioldasi

értéket kilondsen a siszezon kezdete el6tt szakkereskedésben megfeleld

merokeszulekkel eIIenonzletm kell.

* Anem vagy erdsen elt alodott b asolhatja
sikotésének kioldasat. Ezért é Gri bsé

OBSLUHA

NASTAVENIA

KedZe nastavenia nezavisia len od modelu viazania, ale v podstate aj od lyziarky a typu
lyziara, mdze ich robit len 3pecializovany predajca, najmé ak sa maju tieto nastavenia
skontrolovat pomocou vhodného meracieho pristroja. Na stupnici (B) na prednej elusti
a v pate mozete odCitat hodnoty nastavené Specializovanym predajcom (Cislo Z).
Nastavovacie hodnoty nad Z 10 nezodpovedajii norme a st len na vlastné riziko !

NASTUPENIE (AJ OPATOVNE NASTUPENIE PO VYPNUTI)

Pred nastapenim do viazania ocistite podoSvy lyziarok od snehu, ladu a $piny. Ak je drziak
péity zatvoreny, tlakom ho otvorte na otvaraciu packu (H). Spicku lyZiarky zavedte do prednej
celuste (1) a zoSliapnutim zatvorte viazanie péty (2).

VYSTUPENIE (AJ PO PADE A V TIESNI)
Stlacte otvaraciu packu (H) nadol a st¢asne zdvihnite pétu z viazania (3, 4).

UPOZORNENIE: Pri nastaveni na vysoké Cislo hrozi nebezpecenstvo privretia, ked sa
ruka dostane medzi otvaraciu packu (H) a kryt (K). Podra moznosti viazanie vzdy otvarajte
lyziarskou palicou alebo rukou pritladenim zhora.

PRESTAVENIE ZO ZJAZDOVEJ POLOHY DO POLOHY PRE VYSTUP

V platni viazania je umiestnend prestavovacia packa (E), s ktorou méZzete nastavit 2 rozne
polohy (zjazd/vystup). Aby ste presli zo zjazdového rezimu (5) do rezimu vystupu (7) a aby
ste mohli s viazanim chodit, otocte packu ruéne o 180° dozadu (6).

POUZIVANIE POMOCKY PRE STUPANIE

V rezime vystupu sa pomdcka pre stipanie da nastavit do dvoch poloh.

Pohnite packu pomdcky pre stupanie (8) rukou dopredu do vysokej (9) alebo nizkej polohy
(10).

PRESTAVENIE Z POLOHY PRE VYSTUP DO ZJAZDOVEJ POLOHY
Aby ste presli z rezimu pre vystup do zo zjazdového rezimu a aby ste mohli s viazanim
jazdit, otocte packu ruéne o 180° dopredu (12).

POZOR: Pri prestavovani z rezimu pre vystup do zjazdového rezimu musite pétu viazania
pritlacit jednou rukou na lyzu (12), aby platfia riadne zapadia do vy¢nelkov lyZiarskej platne
(13). Uistite sa, i je viazanie v Zj rezime zaistené vo vy¢i

UPOZORNENIE: Pred prestavenim z rezimu vystupu do zjazdového rezimu sa musi
viazanie oistit od snehu, ladu a $piny (11) !

POZOR: Na lyzovanie sa smie viazanie pouzivat vyluéne v zjazdovom rezime !

Pri nastaveniach vy33ich ako DIN /ISO 10 treba pogitat s vy$simi otvaracimi a zatvaracimi
silami. Oboznamte sa s tym obzvlast pred tirami mimo zaistenych zjazdoviek a pouzivajte
iba nastavenia, ktoré dokazete ovladat aj v tiesni.

PREPRAVNA POLOHA )
Zatial ¢o jedna lyza stoji na zemi, vedte druht lyzu zhora nadol pozdIZ kiznej plochy prvej
lyZe, kym ramena lyZiarskej brzdy (G) do seba nezapadnu.

OBSLUGA

USTAWIENIA

Poniewaz ustawienia nie zaleza tylko od modelu wigzania, ale gléwnie takze od
rodzaju obuwia narciarskiego i stylu jazdy, czynnosci te nalezy powierza¢ wytacznie
specjalistycznym punktom sprzedazy sprzetu naraarsklego tym bardziej, ze ustawienia
te powinno si¢ sprawdzi¢ przy pomocy i przyrzadu I Na
podziaice (B) w szczekach przednich i w pigtce mozesz odczyta¢ wartosci ustawione
przez pracownika specjalistycznego punktu sprzedazy sprzetu narciarskiego (Z - liczba).
Wartosci ustawien powyzej Z 10 nie mieszcza sie juz w normie i dokonuie sig ich na wiasne
ryzyko !

WPINANIE (DOTYCZY ROWNIEZ WPINANIA PO WYPIECIU)

Przed wpigciem buta w wiazanie oczy$¢ podeszwe ze $niegu, lodu i brudu. Jezeli uchwyt
pietki bedzie zamknigty, otworz go poprzez docisnigcie dzwigni otwierajacej (H). Czubek
buta wsuri w szczeke przednia (1) i zapnij wiazanie w pigtce poprzez wcisnigcie (2).

WYPINANIE (DOTYCZY ROWNIEZ WYPINANIA PO UPADKU | W SYTUACJI
PRZYMUSOWEJ)
Dzwignie otwierajaca (H) weisnij w dot i jednoczesnie wysun pigte z wiazania (3, 4).

WSKAZOWKA: Przy wyzszych ustawieniach istnieje grozba zakleszczenia, gdy reka siega
migdzy dzwignie otwierajaca (H) a obudowe (K). Wiazanie nalezy w miarg mozliwosci
otwiera¢ kijkiem narciarskim lub reka wywierajac nacisk od gory.

PRZESTAWIENIE Z POZYCJI ZJAZDOWEJ DO POZYCJI PODCHODZENIA W GORE
Na plycie wigzanie znajduje si¢ dzwignia przestawna (E), przy pomocy ktorej mozna
wybrac 2 rézne potozenia (zjazd/podejécie). Aby tryb zjazdu (5) zmieni¢ na tryb podejécia
(7) umozliwiajacy chod w zapietym wigzaniu, odsun dzwignig reka o 180° do tytu (6).

KORZYSTANIE Z POMOCY PRZY PODCHODZENIU
W trybie podchodzenia pomoc przy iu mozesz ustawi¢ w dwoch potozeniach.
Dzwignie (8) przesun rekg do przodu (9) lub w dét (10).

PRZESTAWIENIE Z POZYCJI PODCHODZENIA DO POZYCJI ZJAZDOWEJ

Aby tryb podchodzenia zmieni¢ na tryb zjazdu, umozliwiajacy zjazd przy zapigtym
Wwiazaniu, odsur dzwignig rekg o 180° do przodu (12).

UWAGA: Podczas zmiany trybu podchodzenia na zjazdowy, nalezy wigzanie w pigtce
docisna¢ reka do nart (12), tak aby plyta byta porzadnie siggata do gérnych zaciskow nart
(13). Sprawdz, czy wiazanie w trybie zjazdu jest dokfadnie zabezpieczone w zaciskach !

WSKAZOWKA: Przed zmiang trybu podchodzenia na zjazdowy nalezy wiazanie oczyscic
ze $niegu, lodu i zabrudzen (11)!

UWAGA: jazdy na nartach wiazanie musi by¢ ustawione zawsze w trybie zjazdowym!

Przy ustawieniach > DIN/ISO 10 nalezy liczy¢ sig z mgkszyml sitami otwierania i

PRISLUSENSTVO

U Vasho Specializovaného predajcu si moZete zakUpit nasledujuce prisluSenstvo:
Macky 82 mm

Macky 92 mm

Macky 113 mm

Zachytny remeri

SUCASTI VIAZANIA MARKER
- Predna gelust
- Stupnica pre hodnotu vypinania
- Klzna platiia
- Skrutka pre vyskové nastavenie kiznej platne
Prestavovacia packa pre rezim vystupu
- Brzdovy pedal
- Brzdové rameno
- Péta / otvaracia packa
- Pomécka pre stipanie
- Kt
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Zaruka p fou MARKER p a, 78

a dodmavate vyslrazne upozomenia. Okrem loho by ste mali svole IyZ|arske viazanie
nechat pravidelne, avdak minimaine pred kazdou zimnou sezénou, skontrolovat v
Specializovanom obchode na jeho funkénost a spravne nastavenie. Skladujte svoje lyze
so zatvorenym viazanim v nezamfzajlcej a suchej miestnosti. Vyhnite sa prili§ silnému
posobeniu tepla.

ZARUKA

Zaruka MARKER sa uskutociiuje prostrednictvom Specializovaného predajcu. O zarucny
pripad ide vtedy, ked vyrobok alebo jeho sucast nefunguje ako mé z dévodu materialovych
alebo vyrobnych chyb. Koneéné rozhodnutie o reklamovanej vyrobnej chybe prijima
vyhradne osoba poverena spolo¢nostou MARKER. Spolo¢nost MARKER rozhoduje, ¢i v
priebehu dvoch rokov (pri zapoZicanych a predvadzacich viazaniach jeden rok) od datumu
kipy chybné viazanie zakipené v maloobchode opravi, vymeni alebo Vam nahradi kipnu
cenu.

VYLUCENIE ZARUKY

Zo z&ruky st vyiaté Skody spd é nevhodnou aci vykonanou
montdZou, nerepektovanim névodu na pouzitie, nespravnym prisposobenim,
nedc ¢nou Udrzbou a starostli nehodami pri lyZovani, chybnym pouzitim
vyrobku alebo normalnym opotrebovanim. V3etky rychlo opotrebovatelné diely a potlac
st zo zaruky vynaté. Spoloénost MARKER neruéi za kauzélne ani nasledné $kody
akéhokolvek druhu, jedine, Ze by takéto obmedzenie ruéenia vyslovne zakézal prislusny
zakonodarca. Kazdy z toho odvoditelny narok na zaruku sa vyslovne odmieta, jedine, Ze by
takéto odmietnutie bolo zakazané zakonom. V tomto pripade sa priznany nérok na zaruku
vztahuje nanajvy$ na ¢asové obdobie vy3Sie uvedenej zaruénej doby.

WARKER

WYPOSAZENIE DODATKOWE

Nastepujace wyposazenie mozna naby¢ w specjalistycznym punkcie sprzedazy sprzetu
narciarskiego:

Noze lodowe (harszle) 82 mm

Noze lodowe (harszle) 92 mm

Noze lodowe (harszle) 113 mm

Paski zabezpieczajace

ELEMENTY WIAZAN MARKER
- szczeki przednie
- podziatka wskazujace site wypiecia
- plyta Slizgowa
- $ruba ustawiania wysokosci piyty slizgowej
- dzwignia zmiany na tryb podchodzenia
pedat hamulca
- ramig hamulca
- czes¢ pigtki / dzwignia otwierajaca
- pomoc przy podchodzeniu
- obudowa

X—IOTMMOO®>

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Warunki gwarancji udzielanej przez firme MARKER zakladajg przestrzeganie zalecen
i wskazowek ostrzegawczych. Ponadto wigzania narciarskie nalezy regulamie, nie
rzadziej niz jeden raz przed sezonem zimowym, sprawdzac, czy sa sprawne i prawidtowo
wyregulowane. Narty z zapietymi wigzaniami przechowuj w suchym i chroniacym przed
mrozem pomieszczeniu. Unikaj wysokich temperatur.

GWARANCJA
Gwarancji MARKER udziela specjalistyczny punkt sprzedazy sprzetu nar
Gwarancja bedzie uznana wtedy, gdy produkt lub jego element w wyniku wady materiatu
lub bledu w produkeji nie bedzie dziatat zgodnie ze swoim przeznaczeniem. Ostateczng
decyzje o uznaniu wady produktu podejmie samodzielnie pelnomocnik firmy MARKER.
Firma MARKER zdecyduje, czy w ciagu dwach lat (w przypadku wypozyczalni sprzetu
i i wigzan j jednego roku) od daty zakupu uszkodzone,
zakupione w sprzedazy detalicznej wigzanie zostanie naprawione, wymienione, czy tez
klient otrzyma zwrot pienigdzy za wiazanie.

WYKLUCZENIE Z GWARANCJI

nie szkody sp i uz,
nleprofesjona\me wykonanym montazem nieprzestrzeganiem mstrukcjl uzytkowania,
ym dop: konserwacja i iem, wypadkami

na nartach blednym uz, produktu lub zuzyciem. Gwarancji
nie podlegaja wszystkie czesci ulegajace zuzyciu i nadruk. Firma MARKER nie ponosi
odpowiedzialnosci za pierwotne szkody lub ich nastepstwa, chyba ze tego rodzaju
ograniczenie odpowiedzialnosci zostalo wyrazme zabronione ustawowo. Wszelkie
wynikajace z tego tytutu bedg, ie odrzucane, chyba
Zze, tego rodzaju odmowa bedzie zabronlona ustawowo. W takim wypadku przyznane

L Zapoznaj sie z wigzan przy takim dlnie przed
Zzjazdem poza obszarem zabezpieczonych stokow i uzywaj wytacznie ustawien, ktére dasz
radg samemu obstuzyc, takze w sytuacjach przymusowych.

POLOZENIE TRANSPORTOWE
W jedna narte stojaca na podiozu wsun drugg od gory wzdtuz jej $lizgu, az ramiona
hamulcow (G) zakleszcza sie.

KEZELES

BEALLITASOK

Mivel a bedllitasok nemcsak a kotésmodelltdl, hanem a sibakancstdl és a sield tipusatol is
jelentds mértékben fiiggnek, azok csak olyan szakkereskedésben végeztethetk el, ahol
ezek a beallitasok megfeleld mérdkésziilékkel ellendrizhettk. Az orrészen és sarokrészen
elhelyezett kijelzo skalan (B) olvashatok le a szakkereskedésben bedllitott skalaértékek
(Z-szam). Z 10 feletti bedllitasi értékek nem felelnek meg a szabvanynak és sajat
kockézatra alkalmazhatok !

BELEPES (KIOLDAS UTANI ISMETELT BELEPES IS)

A sikotés felvétele elétt tisztitsa meg sibakancsanak talpat a hotol, jégtol és egyéb
szennyezGdéstél. Ha a saroktartd zarva van, nyissa ki a nyitokar megnyomasaval (H).
Dugja be a bakancs hegyét az orrészbe (1) és zérja a sarokktést azzal, hogy rélép (2).

KILEPES (ESES UTAN ES KENYSZERHELYZETBEN IS)
Nyomija a nyitokart (H) lefele és egyidejlileg emelje ki a sarkat a kotésbl (3, 4)

TAJEKOZTATO: Magas bellitott szam mellett fennall a becsipédés veszélye, ha a kéz
az emeldkar (H) és a haz (K) kozé keriil. Ha lehetséges, mindig sibottal nyissa ki a ktést,
vagy a kézzel feliilrél gyakorolt nyoméssal.

ATALLITAS LESIKLASROL MASZASRA

A kotés BCT lapjan egy allitokar (E) tallhato, melyet 2 kiilonbozo pozicioba (lesiklas/
méaszas) allithat. A lesiklasbdl (5) a maszas izemmaodba (7) torténd valtashoz, valamint
ahhoz, hogy a kétésben jami tudjon, kézzel forditsa el az llitdkart 180°-al hatrafelé (6).

A SAROKEMELO HASZNALATA
Maszas tizemmaddban a sarokemeld két pozicioba allithato.
Kézzel dontse elére a sarokemeldkart (8) a fels6 (9) vagy az als6 (10) allasba.

ATALLITAS MASZASROL LESIKLASRA
A

rendszeresen vagy szlikség szerint.

Mivel a sikétések csomagtarton széllitas kézben ki vannak téve sikotés biztonsagos
funkciojat befolyasold so, piszok és mas szennyez$ anyag hatasanak, azt ajanljuk,
hogy hasznaljon sikotéstarto zsakot.

A sikétés nem rendeltetésszer(i hasznalata, pl. monosi hasznalata, a sikétés vagy
sifék szerkezeti elemeinek médositasa novelik annak a kockazatat, hogy a sikotés
egyaltalan nem, vagy nem megfelelden old ki.

Tartozék és / vagy kozblilsd elemek elhelyezése megkérddjelezheti a sikotés és sifék
funkcwolat Ezért azt csak illetékes szakkereskedés végezheti.

ik, hogy a kezelési utasitast 6rizze meg.

hogy alkohol vagy drog hatésa alatt ne sieljen.

Ha a sikotést interneten szerezte be, MARKER markakereskedésben éllma§5a be
személyes adatainak és sielési tipusanak megfeleléen, és ellencriztesse. Az On éltal
végzett beallitasokért MARKER nem vallal feleldsséget.
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HRVATSKI

Hvala Vam na kupnji skijaskog veza tvrtke MARKER. Cestitamo Vam na odluci o kupnji i
zelimo Vam mnogo radosti i zabave tijekom skijanja. Radi vlastite sigurnosti preporu¢ujemo
da dobro pro¢itate i postujete sliedece naputke.

NAPOMENE O OPASNOSTIMA
« Skijaski vezovi tvrtke MARKER ispunjavaju vazece nacionalne i medunarodne norme
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) na temelju kojih ih je ispitao neovisan ispitni zavod
(TUV Siid Produkt Service).
Unato¢ tome, nije moguce predvidjeti sve okolnosti u kojima se skijadki vez moze naci,
stoga on nije predviden za spriecavanje ozljeda koljena.

Kao skijad trebate se upoznati s rizicima tog sporta. Svoje skijanje i izbor staza
prilagodite svojem iskustvu i mogucnostima.

Postujte upozorenja i naputke skijalita.

Pozorno birajte skijaske staze. Nemojte precjenjivati svoje mogucnosti. Nikada ne idite
sami na nordijsko skijanje.

Na nordijsko skijanje ponesite opremu za lociranje u slucaju lavine.

Strogo se pridrzavajte vremenskih upozorenja i upozorenja o lavinama.

Slobodni skijasi trebaju koristiti odgovarajucu zastitnu opremu za hodanje: kacigu,
Stitnike i sl.

Kod nordijskog skijanja preporuujemo koristenje steznog pojasa.

Kako nestruéno montiranje i namjestanje skijaskih vezova mogu povecati rizik od
ozljeda, preporuéujemo da montiranje i namjestanje obavi specijalizirani trgovac.

Da bi se zajamcila predvidena funkcija skijaskog veza, preporucujemo da ne mijenjate
namjestanja koja izvrsi strucnjak.

Zaprljanost, dulje ili pogre$no Cuvanje ili nekoristenje moze promijeniti razinu
otpuStanja skijaskog veza. Namje$tenu vrijednost otpustanja mora provjeriti
specijalizirani trgovac odgovarajucim alatima, osobito prije skijaske sezone.
Neprikladne skijaske Cizme ili suviSe istroSeni potplati Cizama mogu utjecati na
otpustanje skijaskog veza. Neka specijalizirani trgovac stoga redovno ili prema potrebi
provjerava opremu.

Kako su skijaski vezovi pri transportiranju na automobilskom krovu izlozeni soli,
prijavatini i drugim necistocama koje mogu utjecati na sigumost veza, preporucujemo
da koristite navlaku za skijaske vezove.

Svaka neprimjerena uporaba skijaskog veza, poput skijanja na jednoj skiji te izmjene
na dijelovima skijaskog veza i skijaske kocnice, povecava opasnost od neotpustanja ili
pogresnog otpustanja.

Ugradnja pribora ili dodatnih moze umanjti skijaskog veza
i skijaske kocnice. Stoga taj postupak smije obavljati samo ovlasteni specijalizirani
trgovac.

Sacuvajte upute za uporabu.

Ne skijajte pod utjecajem alkohola i droge.

Ako ste sportski vez nabavili putem interneta, vez mora namijestiti i provjeriti ovlasteni
specijalizirani trgovac tvrtke MARKER prema Vasoj visini i tezini te nacinu skijanja. Tvrtka
MARKER ne preuzima odgovornost za samostalno namjestanje veza.
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| a lesiklas 6dba torténd valtashoz, valamint ahhoz, hogy a kétésben
sielni tudjon, kézzel forditsa el az allitokart 180°-al elére (12).

bedzie obowiazywato najwyzej przez czas trwania gwarancji.

WARKER

ALKATRESZEK
A é az alabbi é Gek be:

Firnvas 82 mm
Firnvas 92 mm
Firnvas 113 mm
Silécrogzitd szij

MARKER KOTES - ALKOTO ELEMEK

A - Orrész

B - Oldoers kijelzo skala

C - Cslszolap

D - Csuszolap magassagbeallito csavar
E - Alitokar a maszés izemmodhoz
F - Fékpedal

G - Fékkar

H - Sarokelem / emelSkar

I - Sarokemel6

K - Haz

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

MARKER éltal biztositott garancia feltétele, hogy tarqa be a tanacsokat es blztonsag\
utasitasokat. Ezen kiviil ellendriztesse ben a sikétés miikd

és helyes beallitasat rendszeresen, de legalbb a téli szezon kezdete eltt. A siléceket zart
kotéssel, fagymentes és széraz helyiségben térolja. Keriilje az er6s héhatast.

SZAVATOSSAG

A MARKER ag a é él érvényesitheto. ialis eset akkor
all fenn, ha a termék vagy annak része anyag- vagy gyartasi hiba miatt nem miikodik
rendeltetésszeriien. A kifogasolt termékhibara vonatkozéan MARKER éltal megbizott
személy hozhat végleges dontést. MARKER donti el, hogy a vasarlastol szamitott két
éven (kolcsonzott és demokotések esetében egy éven) beliil a hibas, kiskereskedelemben
vasarolt kotést megjavitjak-e, kicserélik-e vagy a vételarat visszafizetik-e.

FIGYELEM: A mészashl a lesiklas (i 6dba torténd Atvaltask

SZAVATOSSAG KIZARASA
A 4g nem ik azokra a hibakra, melyeket a szakszeriitlen hasznalat,

egy
kézzel a silécre kell nyomni (12), hogy a lap megfeleléen belekapaszkodjon a platni
tainyuld részébe (13). Gy6zodjon meg rola, hogy lesiklas izemmddban a kotés teliesen
biztosan rogzil a tllnyulo részben !

FIGYELMEZTETES: A maszashol lesiklas izemmodba torténd atallitas elott a kotésrol le
kel tisztitani a havat, jeget és piszkot (11)!

FIGYELEM: Sielés soran kizarolag lesiklas izemmaddban hasznalhato a kotés !

DIN / 1SO 10 értéknél nagyobb bedllités esetén nagyobb nyito- és zaroerckkel kell
szamolni. A biztositott sipalyan kiviili tura el6tt részletesen ismerkedjen meg azokkal és
csak azokat a beallitasokat melyeket ké is képes miikodtetni.

SZALLITASI ALLAS
Mlalall az egyik siléc a talajon &ll, vezesse a masudlk silécet fentrdl lefele az elsé siléc
jan addig, amig a sifé ©) nem

UPORABA

NAMJESTANJA

Kako namjestanja ne ovise samo o modelu veza, nego ponajvise o skijaskoj ¢izmi i nacinu
skijanja, smije ih obavljati samo specijalizirani trgovac, osobito ako je za ta namjestanja
potreban odgovarajuci mjemi uredaj. Na pokaznoj liestvici (B) na prednjoj Celjusti i na petnom
dijelu mozete oitati vrijednosti koje je namjestio jalizirani trgovac (broj Z). j
vrijednosti vece od Z 10 ne ispunjavaju normu i koriste se na vlastitu odgovornost !

PRICVRSCENJE (TAKODER NAKON OTPUSTANJA)

Prije pricvrscenja veza oistite potplat skijaske cizme od snijega, leda i prijavstine. Ako je
petni drzac zatvoren, otvorite ga pritiskom poluge za otvaranje (H). Uvucite vrhove ¢izme u
prednju celjust (1) i pritiskom zatvorite petni vez (2).

SKIDANJE (TAKODER NAKON PADA | U SLUCAJU NUZDE)
Pritisnite polugu za otvaranje (H) prema dolje i istodobno podignite petu iz veza (3, 4).

NAPOMENA: Kod velike namjetene vrijednosti postoji opasnost da se dlan uklijesti ako
dospije izmedu poluge za otvaranje (H) i kucista (K). Kad god je to moguce, otvarajte s
pomocu skijaskog Stapa ili rukom pritiskanjem odozgo.

PROMJENA IZ POLOZAJA HODANJA U POLOZAJ PENJANJA

Na plo¢i veza nalazi se poluga za promjenu polozaja (E) s pomocu koje moze namjestiti
dva polozaja (hodanje ili penjanje). Da biste presli iz polozaja hodanja (5) u polozaj
penjanja (7) i tako se kretali s pomocu veza, rukom okrenite polugu za 180° unatrag (6).

UPORABA POMAGALA ZA PENJANJE
U nacinu penjanja pomagalo za penjanje moZe se namjestiti u dva polozaja.
Rukom pomaknite polugu pomagala za penjanje (8) unaprijed u visi (9) ili nizi (10) poloZaj.

PROMJENA IZ POLOZAJA PENJANJA U POLOZAJ HODANJA
Da biste presli iz polozaja penjanja u poloZaj hodanja i tako se kretali s pomocu veza,
rukom okrenite polugu za 180° unaprijed (12).

POZOR: Pri promjeni iz polozaja penjanja u polozaj hodanja petni dio veza treba rukom
pritisnuti na skiju (12) tako da ploca ispravno uskoci u zupce skijaske ploce (13). Uvjerite se
je li vez u nacinu hodanja kompletno osiguran u zupcima !

NAPOMENA: Prije promjene iz poloZaja penjanja u poloZaj hodanja vez treba o€istiti od
snijega, leda i prijavstine (11)!

POZOR: Kod skijanja se vez smije koristiti iskljucivo u polozaju hodanja !

Kod namjestanja > DIN / ISO 10 treba racunati s vecim silama otvaranja i zatvaranja.
Osobito prije nordijskog hodanja izvan osiguranih staza odaberite i koristite namjestanja
koja cete moci aktivirati i u slucaju nuzde.

TRANSPORTNI POLOZAJ
Dok skija stoji na tlu, postavite drugu skiju odozgo prema dolje uzduz klizne plohe prve skije
tako da krakovi skijaske kocnice (G) medusobno uskoce.

nem szakember altal elvégzett szerelés, a hasznalati utasitasban foglaltak figyelmen kiviil
hagyasa, nem megfelel¢ illesztés, nem megfeleld karbantartas es gondozas, sibaleset,
a termek nem megfelelo 4 vagy szokasos 6da okozott A kopd
,pl. és nyomo nem

MARKER nem felel az okozati vagy kovetkezmény-karokért, kivéve, ha az ilyen feleldsség-
korlatozast az illetékes torvényhozo kifejezetten megtiltia. Minden ebbdl eredé garancialis
igény kifejezetten elutasitasra keriil, kivéve, ha az ilyen elutasitst torvény tiltia. Ebben az
esetben az elismert garancidlis igény legfeljebb a fenti szavatossagi idon beliil érvényes.
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DODATNA OPREMA

Kod specijaliziranog trgovca moZzete nabaviti sljiedecu dodatnu opremu:
Dereze 82 mm

Dereze 92 mm

Dereze 113 mm

Stezni pojas

DIJELOVI VEZA TVRTKE MARKER

Prednja Celjust

- Pokazna ljestvica vrijednosti otpustanja
- Klizna ploca

- Vijak za namjestanje visine klizne ploce
- Poluga za promjenu na poloZaj penjanja
Papucica kocnice

- Krak kocnice

- Petni dio / poluga za otvaranje

- Pomagalo za penjanje

- Kutiste

X—IOGTMMOO®>

CISCENJE | ODRZAVANJE

Jamstvo tvrtke MARKER predvida da cete se pridrzavati preporuka i upozorenja. Takoder
biste trebali redovno, a najmanje prije svake zimske sezone, kod specijaliziranog trgovca
dati provjeriti i i ispravno jestanje skijaskog veza. Spremite skiju sa
zatvorenim vezom u suhu prostoriju zasticenu od smrzavanja. Izbjegavajte snazno
djelovanje topline.

JAMSTVO
Jamstvo tvrtke MARKER ostvaruje se kod specijaliziranog trgovca. Jamstveno vrijedi ako
proizvod ili njegov dio ispravno ne ioniraju zbog pogresaka u fjalu ili izvedbi.

Konaénu odluku o nastaloj pogresci u izvedbi moze donijeti jedino osoba koju ovlasti tvrtka
MARKER. Tvrtka MARKER ima pravo odluciti hoce li unutar dvije godine (jedne godine kod
vezova za najam ili demonstracijskih vezova) od datuma kupnje vez kuplien u maloprodaji

1ZUZECA OD JAMSTVA

Od jamstva su izuzete Stete nastale cni k ,' 3 nestruéno obavlj
montazom, nepostivanjem uputa za uporabu, im prilage d
odrzavanjem i ciscenjem, skijaskim nezgodama, pogresnom uporabom prmzvoda ili
uobicajenim habanjem. Svi habajuci i potisni dijelovi izuzeti su od jamstva. Tvrtka MARKER
ne jaméi za uzrocne ili posljedicne Stete bilo koje vrste, osim ako zakonodavac izricito
zabranjuje takvo ogranicenje jamstva. lzriito se odbija svaki drugi zahtjev za ispunjenje
jamstva, osim ako zakon zabranjuje takvo odbijanje. U tom slucaju dodijeljen zahtjev za
ispunjenje jamstva produljuje se najdulje za razdoblje gore navedenog jamstvenog roka

WARKER



FRANGAIS

Nous vous remercions d'avoir choisi MARKER pour I'achat d'une fixation de ski. Nous
vous félicitons de ce choix et vous souhaitons beaucoup de plaisir et de divertissement
en skiant. Dans votre propre intérét et pour votre propre sécurité, nous vous prions de lire
attentivement et de respecter les indications ci-dessous.

AVERTISSEMENTS DE DANGER

Les fixations MARKER sont conformes aux normes nationales et internationales en
vigueur (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) et sont approuvées selon ces directives par
des instituts de contrle indépendants ('entreprise TUV Siid Product Service).
Cependant il est impossible de garantir qu'une fixation de ski se déclenchera dans toutes les
situations pertinentes, et les fixations ne sont pas prévues pour éviter les blessures du genou.
En tant que skieur, vous devez étre conscient des risques que comporte cette
discipline sportive. Veuillez pour cette raison adapter votre comportement et le choix
des pistes a vos compétences et a vos capacités.

Respectez les avertissements et les instructions donnés dans le domaine skiable.
Choisissez vos ées avec soin. Ne i pas vos capacités. Ne partez
jamais seul(e) en randonnée.

En randonnée, utilisez un équipement Arva (appareil de recherche de victimes
d'avalanche).

Respectez scrupuleusement les alertes météorologiques et d'avalanches.

Les skieurs hors-piste doivent utiliser un équipement de protection sur les pistes
correspondantes: casque, protection, etc.

Lors des randonnées, nous recommandons |'utilisation d'une laniére de sécurité.

Afin d'éviter tout risque de blessure due a un montage et un réglage non corrects de
la fixation, nous vous recommandons vivement de faire installer votre fixation par un
revendeur spécialisé.

Pour garantir le bon fonctionnement de la fixation, nous vous conseillons de ne pas
modifier les réglages effectués par le magasin spécialisé.

Le niveau de déclenchement de votre fixation de ski peut se modifier suite &
I'encrassement, & une mauvaise conservation ou a la non-utilisation. C'est pourquoi la
valeur de dé 1t réglée doit, avant I'ouverture de la saison de ski,
étre controlée par un revendeur spécialisé a I'aide d'un appareil de mesure approprié.
Les chaussures de ski non conformes aux normes ou dont les semelles sont trop
usées peuvent altérer le déclenchement de votre fixation de ski. Par conséquent, faites
controler réguliérement votre équipement par un revendeur spécialisé, ou plus souvent
si nécessaire.

Nous vous recommandons ['utilisation d'une housse de protection pour vos fixations
de ski, étant donné que lors du transport sur les toits de voitures, celles-ci sont
exposées au sel, aux salissures et a d'autres impuretés pouvant altérer leur bon
fonctionnement.

Toute utilisation impropre de la fixation de ski, telle que son utilisation sur monoski ou la
modification des composants de la fixation et du frein de ski, augmente le risque d'un
non-dé oudundé

Le montage d'accessoires et/ ou d' elemems mlermedla\res peut remettre en question
le fonctionnement de la fixation et du freln de ski. C' est pourquoi cette tache doit étre
confiée aun d

Veuillez conserver ce mode d'emploi.

* Ne pas faire de ski sous I'influence d'alcool et de drogues.

Si vous avez acheté cette fixation de ski sur internet, celle-ci doit étre réglée et controlée en
fonction de vos caractéristiques personnelles et de votre profil de skieur par un revendeur
spécialisé autorisé MARKER. MARKER n'assume aucune responsabilité pour tout réglage
effectué par le client.
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ITALIANO

Grazie per aver scelto di acquistare un attacco per sci MARKER. Complimenti per la scelta,
ti auguriamo buon divertimento e relax nell'attivita sciistica. Nel tuo interesse e per la tua
sicurezza ti p di leggere e rvare le seguenti avvertenze.

INDICAZIONI SUI PERICOLI

+ Gli attacchi MARKER sono conformi alle norme nazionali e internazionali in vigore
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) e vengono collaudati in base a queste direttive da
istituti di collaudo indipendenti (TUV Stid Produkt Service).

Tuttavia nessun attacco per sci pud sganciarsi con assoluta sicurezza in qualunque
situazione possibile e immaginabile e non & previsto per evitare lesioni al ginocchio.
Allo sciatore dovrebbero essere chiari i rischi di questo tipo di sport. Per questo
motivo bisogna adattare il proprio modo di sciare e la scelta delle discese alle proprie
potenzialita e alle proprie capacita di sciare.

Rispettare le avvertenze e le indicazioni per lo sci.

Scegliere gli scarponi con attenzione. Non sopravvalutare le proprie potenzialita. Non
partire mai da soli per un’escursione di fondo.

Durante I'escursione utilizzare un set LVS.

Prestare estrema attenzione agli avvertimenti meteorologici e a quelli riguardanti le
slavine.

Durante le uscite, i freerider devono indossare I'attrezzatura di protezione: casco,
protettore ecc.

Durante le escursioni raccomandiamo I'uso di un laccetto di sicurezza.

Se il montaggio e la regolazione dell'attacco per sci non sono eseguiti a regola d'arte
possono causare lesioni, consigliamo quindi caldamente di fare eseguire il montaggio
e la regolazione da un rivenditore specializzato.

Per garantire il funzionamento previsto per ['attacco, consigliamo di non cambiare le
regolazioni eseguite dal rivenditore specializzato.

Illivello di sganciamento dell'attacco per sci puo variare a causa dello sporco, a seguito
di una conservazione prolungata o errata o in caso di di non-utilizzo. Per questo
motivo, in particolare prima della stagione scistica, si dovrebbe controllare la forza di
sganciamento impostata dal rivenditore specializzato usando uno strumento di misura
adeguato.

Se gli scarponi da sci non sono conformi alla norma o le suole sono eccessivamente
usurate, si pud pregiudicare la funzione di sganciamento dell'attacco per sci. Per
questo motivo si deve fare controllare I'attrezzatura regolarmente, o in caso di bisogno,
dal rivenditore specializzato.

Durante il trasporto sul tetto della macchina gli attacchi per sci sono esposti al
sale, allo sporco e ad altri tipi di impurita che possono pregiudicare la sicurezza di
funzionamento dell'attacco. Si consiglia pertanto di mettere gli attacchi nell'apposito
involucro.

Qualsiasi utilizzo non appropriato dell'attacco, come ad es. l'uso su monosci o la
modifica dei componenti dell'attacco e del freno degli sci, aumenta il rischio di non-
sganciamento o di sganciamento mancato.

L'applicazione di accessori e / o di elementi intermedi pud compromettere la funzione
dell'attacco e del freno degli sci. Per questo motivo devono essere applicati soltanto
da rivenditori specializzati competenti.

Si prega di conservare le istruzioni per l'uso.

Non sciare sotto linfluenza di alcool o di droghe.

Se questo attacco per sci € stato acquistato via internet, bisogna farlo regolare e collaudare
da un rivenditore MARKER autorizzato per adattarlo ai propri dati personali e al tipo di
sciatore. MARKER non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi regolazione fatta
di proprio pugno.
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UTILISATION

REGLAGES

Les réglages ne dépendent pas seulement du modeéle de fixation mais aussi essentiellement
de la chaussure de ski et du type de skieur ; ils doivent donc étre effectués uniquement
par un revendeur spécialisé, d'autant plus qu'il faut également les controler a l'aide d'un
appareil de mesure approprié. L'indicateur visuel (B) figurant sur la machoire avant et sur
la talonniere vous permet de lire les valeurs réglées (valeurs Z) par le revendeur spécialisé.
Les valeurs de réglage supérieures & Z 10 ne correspondent pas a la norme et leur
utilisation se fait aux propres risques du skieur !

CHAUSSAGE (EGALEMENT APRES UN DECLENCHEMENT)

Avant le chaussage de la fixation, enlevez la neige, la glace et les salissures de la semelle
de votre chaussure de ski. Si le support de talon est fermé, ouvrez-le en appuyant sur le
levier d'ouverture (H). Centrez la pointe de la chaussure dans les machoires avant (1) et
fermez la fixation du talon en appuyant le talon vers le bas (2).

DECHAUSSAGE (EGALEMENT APRES UNE CHUTE ET EN POSITION DIFFICILE)
Baissez le levier d'ouverture (H) et déchaussez en méme temps, en soulevant le talon
de la fixation (3, 4).

REMARQUE: il existe un risque de coincement avec une valeur de réglage élevée si la main
parvient entre le levier d'ouverture (H) et l'enveloppe (K). Si possible, ouvrez toujours la fixation
en vous servant du baton de ski ou de la main, en exergant une pression depuis le haut.

COMMUTATION DE LA POSITION DE DESCENTE A LA POSITION D'ASCENSION

La plaque de la fixation comprend un levier de commutation (E) qui vous permet de régler
2 positions différentes (descente / ascension). Pour passer du mode descente (5) au mode
ascension (7) et pour pouvoir marcher avec la fixation, basculez a la main le levier de
180° vers l'arriére (6).

UTILISATION DE L'AIDE POUR L’ASCENSION

En mode ascension, une aide pour I'ascension peut étre réglée sur deux positions.
Basculez & la main le levier de l'aide pour I'ascension (8) vers 'avant, sur la position haute
(9) ou basse (10).

COMMUTATION DE LA POSITION D’ASCENSION A LA POSITION DE DESCENTE
Pour passer du mode ascension au mode descente et pour pouvoir skier avec la fixation,
basculez & la main le levier de 180° vers 'avant (12).

ATTENTION: lors du passage du mode ascension au mode descente, la talonniére de
la fixation doit étre pressée contre le ski avec une main (12) pour que la plaque s'insére
correctement sur le ski (13). Assurez-vous qu'en mode ski la fixation soit parfaitement
enclenchée !

REMARQUE: avant de commuter du mode ascension au mode descente, la fixation doit
étre nettoyée de la neige, de la glace et des salissures (11) !

ATTENTION: pour skier, la fixation doit exclusivement étre utilisée en mode descente !

En cas de réglages > DIN / ISO 10 il faut prévoir des forces d'ouverture et de fermeture
plus élevées. Familiarisez-vous avec cela spécialement avant les randonnées hors des
pistes sécurisées et utilisez uniquement des réglages que vous pourrez actionner aussi
en situations difficiles.

POSITION DE TRANSPORT

En tenant un ski en position verticale, faites glisser le deuxiéme ski de haut en bas le
long de la surface de glissement du premier ski jusqu'a ce que les bras de freinage (G)
s'enclenchent 'un dans I'autre.

IMPIEGO

IMPOSTAZIONI

Poiché le impostazioni non dipendono soltanto dal modello di attacco ma principaimente
anche dallo scarpone e dal tipo di sciatore, si devono fare eseguire soltanto dal rivenditore
specializzato, anche perché queste impostazioni devono essere controllate con uno
strumento di misura adeguato. Sulla scala dei valori (B) sul puntale e sulla talloniera si
possono leggere i valori della scala (indice Z) impostati dal rivenditore specializzato. | valori
d'impostazione superiori a Z 10 non sono conformi alla norma e sono a proprio rischio !

ENTRATA (ANCHE RIENTRO DOPO LO SGANCIAMENTO)

Rimuovere la neve, il ghiaccio e lo sporco dalla suola dello scarpone prima di entrare
nell'attacco. Se il supporto per i talloni & chiuso, bisogna aprirlo premendo sulla leva di
apertura (H). Inserire la punta dello scarpone nel puntale (1) e chiudere I'attacco per i talloni
esercitando una pressione verso il basso (2).

USCITA (ANCHE DOPO UNA CADUTA E IN POSIZIONE FORZATA)
Premere la leva di apertura (H) verso il basso e sollevare contemporaneamente il tallone
dall'attacco (3, 4).

NOTA: esiste il rischio di incastro in caso di valori di regolazione alti se la mano viene posta
tra la leva di apertura (H) e il guscio (K). Se possibile, aprire sempre I'attacco con il bastone
da sci oppure con la mano esercitando pressione dall'alto.

CONVERSIONE DA POSIZIONE DI DISCESA A POSIZIONE DI SALITA

Nella piastra dell'attacco € disposta una leva di conversione (E) che consente di impostare
2 diverse posizioni (discesa/salita). Per passare dalla modalita discesa (5) alla modalita
salita (7) e poter procedere con I'attacco, spostare manualmente la leva di 180° all'indietro

6).

USO DELL’AUSILIO DI SPINTA

Nella modalita di salita & previsto un ausilio regolabile in due posizioni.

Spostare manualmente la leva dell'ausilio di spinta (8) in avanti nella posizione alta (9)
o bassa (10).

CONVERSIONE DA POSIZIONE DI SALITA ALLA POSIZIONE DI DISCESA
Per passare dalla modalita di salita alla modalita di discesa e poter scendere con I'attacco,
spostare manualmente la leva di 180° in avanti (12).

ATTENZIONE: durante la conversione dalla modalita di salita alla modalita di discesa, la
talloniera dell'attacco deve essere tenuta premuta con una mano sullo sci (12), in modo che
la piastra si agganci correttamente nell'incrocio della piastra dello sci (13). Assicurarsi che
nella modalita di discesa I'attacco sia ben assicurato negli incroci !

NOTA: prima di effettuare la conversione dalla modalita di salita alla modalita di discesa,
pulire l'attacco da neve, ghiaccio e sporcizia (11)!

ATTENZIONE: per sciare I'attacco deve essere usato solo in modalita discesa !

In caso di impostazioni > DIN / SO 10 saranno eventualmente necessarie maggiori forze
di apertura e chiusura. Familiarizzarsi con cio in particolar modo prima di fare escursioni
fuori dalle piste protette e utilizzare soltanto impostazioni che si possono attivare anche
in posizioni forzate.

POSIZIONE DI TRASPORTO

Mentre uno sci & appoggiato sul suolo, spostare il secondo sci dall'alto verso il basso
lungo la superficie di scorrimento del primo sci finché i bracci del freno (G) non si bloccano
uno dentro I'altro.

ACCESSOIRES

Les accessoires suivants peuvent étre achetés chez votre revendeur spécialisé:
Crampon 82 mm

Crampon 92 mm

Crampon 113 mm

Laniére de sécurité

COMPOSANTS DE FIXATION MARKER

Machoire avant

Indicateur visuel de la valeur de déclenchement
Surface de glissement

Vis de réglage de la hauteur pour surface de glissement
Levier de commutation pour mode ascension
Pédale de frein

Bras de freinage

Talonniére / Levier d'ouverture

Aide pour I'ascension

Enveloppe

X—IOTMTMOO®>

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

La garantie accordée par MARKER présuppose que vous resp les

et les avertissements donnés. Vous devez en outre faire controler réguliérement, mais au
moins une fois par an avant 'ouverture de la saison de ski, le bon fonctionnement ainsi que
le réglage de votre fixation de ski par un magasin spécialisé. Entreposez vos skis avec la
fixation fermée dans un local sec et a I'abri du gel. Evitez I'exposition excessive a la chaleur.

GARANTIE

La garantie MARKER s'effectue par i édiaire du d é. La garantie
est valable quand un produit ou un composant dudit produit ne fonctionne pas de fagon
réglementaire 4 la suite de vices de fabrication ou de matériel. La décision finale quant &
une réclamation pour vice de produit est prise uniquement par un représentant MARKER.
MARKER décide, pour une période de deux ans (en cas de location / démonstration un an)
& compter de la date d'achat, si une fixation défectueuse achetée au détail sera réparée,
remplacée ou si son prix d’achat sera remboursé.

EXCLUSION DE LA GARANTIE

Sont exclus de la garantie les dommages consécutifs a une utilisation non conforme,
un montage inapproprié, l'inobservation du mode d’emploi, un réglage incorrect, une
maintenance et un entretien insuffisants, des accidents de ski, une utilisation erronée du
produit ou I'usure normale. Toutes les piéces d'usure et l'impression ne sont pas couvertes
par la garantie. MARKER n’est pas responsable des dommages directs ou indirects quels
qu'ils soient, a moins qu'une telle limitation de responsabilité ne soit expressément interdite
par la loi en vigueur. Tout droit & la garantie qui en dérive sera formellement rejeté & moins
qu'un tel refus ne soit interdit par la loi. Dans ce cas, le droit & la garantie accordée s'étend
sur la période de garantie susmentionnée.

WARKER

ACCESSORI

| seguenti accessori possono essere acquistati presso il proprio rivenditore specializzato:
Lama da ghiaccio 82 mm

Lama da ghiaccio 92 mm

Lama da ghiaccio 113 mm

Laccetti

COMPONENTI DELL'ATTACCO MARKER

Puntale

Scala dei valori della forza di sganciamento
Piastra di frizione

Vite di regolazione dell'altezza per la piastra di frizione
Leva di conversione della modalita di salita
Pedale del freno

Braccio del freno

Talloniera / Leva di apertura

Ausilio di spinta

Guscio

X—IOTMMOO®>

CURA E MANUTENZIONE

La garanzia concessa da MARKER presuppone che vengano osservati i consigli e
che venga seguito quanto indicato nelle avvertenze. Inoltre bisogna fare controllare
regolarmente, tuttavia almeno prima di ogni stagione invernale, nel negozio specializzato
la funzionalita e la regolazione corretta dell'attacco. Conservare gli sci con I'attacco chiuso
in un locale asciutto e privo di gelo. Evitare calore eccessivo.

GARANZIA

La garanzia MARKER viene concessa dal rivenditore specializzato. Si ha un caso di
garanzia quando un prodotto o un componente di questultimo non funziona in modo
corretto a causa di difetti di materiale o di produzione. La decisione definitiva in merito
al difetto del prodotto contestato viene presa unicamente da una persona incaricata da
MARKER. MARKER decide se riparare o sostituire, entro due anni (in caso di attacchi
a noleggio o a scopi dimostrativi, un anno) dalla data di acquisto, un attacco difettoso
acquistato presso rivenditori al dettaglio o se rimborsarne il prezzo di acquisto.

ESCLUSIONE DELLA GARANZIA

Sono esclusi dalla garanzia i danni provocati dall'uso improprio, dal montaggio non
eseguito da un tecnico specializzato, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso,
dall'adattamento non corretto, da insufficiente manutenzione e cura, da infortuni da sci,
impiego errato del prodotto o dalla normale usura. Tutte le parti di rapida usura e le stampe
sono escluse dalla garanzia. MARKER non si assume la responsabilita per danni causali o
per danni consequenziali di qualsiasi genere, a meno che la limitazione di tale
responsabilitd non sia espressamente vietata dalla legge. Sara espressamente rifiutato
qualsiasi diritto di garanzia da cio conseguente, a meno che tale rifiuto non sia vietato dalla
legge. In questo caso il diritto alla garanzia riconosciuto si estende al massimo al periodo
di garanzia di cui sopra.

WARKER

ISTRUZIONI PER L USO « INSTRUCCIONES PARA EL USO - NAVOD K POUZITI

POKYNY PRE POUZIVANIE « INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
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HASZNALATI UTASITAS « UPUTSTVO ZA UPORABU - NAVODILA ZA UPORABO
Installation and adjustment must be handled only by a MARKER authorized dealer!
Le montage et les réglages ne peuvent étre effectués que par un distributeur agréé MARKER!
Il montaggio e la taratura degli attacchi vanno effettuati esclusivamente da un rivenditore MARKER autorizzato!
La instalacién y ajuste deben ser exclusivamente llevadas a cabo por un punto de venta autorizado de MARKER!

BEDIENUNGSANLEITUNG « INSTRUCTION FOR USE - MODE D EMPLOY
MHCTPYKUMS MO MCNONMb30BaHUIO CUCTEM: NbIXKU+KPENnneHns « BiksiIE

Montage und Einstellung nur durch einen von MARKER autorisierten Fachhandler vornehmen lassen!

ka je uréena pre
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i vazani mi:
MontaZ a nastavenie viazania mdze byt vykonana iba autorizovanym predajcom a servisom!
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Montaz i ustawienie musza by¢ wykonane przez autoryzowanego dealera MARKERA!

Montaz a nastaven
YcTaHoBKa 1 perynvpoBka KpenmneHuii AOMKHbI BbIMOMHATLCS TONbKO aBTOpM3oBaHHbIMK aunepam MARKER!

SKI BINDINGS
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Anderungen vorbehalten « Specifications subject to change + Modifications réservées + Con riserva di modifiche tecniche + Modificaciones
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Muchas gracias por haber elegido MARKER a la hora de comprar una fijacion de esqui.
Le felicitamos por tal decision y le deseamos que disfrute practicando el esqui. Por su
propio interés y su seguridad, le rogamos lea atentamente y se atenga a las siguientes
instrucciones.

OBSERVACIONES SOBRE PELIGROS

Las fijaciones de esqui MARKER cumplen las normas nacionales e intemacionales

vigentes (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) y estén homologadas por organismos de

ensayo independientes (TUV Siid Produkt Service) conforme a dichas disposiciones.

De todas formas, ninguna fijacion de esqui es capaz de desengancharse en todas las

situaciones imaginables y no esta pensada para evitar lesiones de rodilla.

Como practicante del esqui, usted debe tener presentes los riesgos de esta modalidad

deportiva. Por con5|gu|ente adapte su forma de esquiar y la seleccion de los

asus yasuresp de esqui.

Aténgase a las advertencias e indicaciones de la zona de esqui.

Seleccione con cuidado sus travesias. No sobreestime sus capacidades. No realice

nunca una travesia en solitario.

Utilice en las travesias un equipamiento LVS (equipo de bisqueda de personas

sepultadas por un alud).

Respete escrupulosamente las advertencias climatoldgicas y de aludes.

Los esquiadores por fuera de pista deben utilizar equipamiento de proteccion en tales

descensos: casco, protector, etc.

Recomendamos la utilizacion de una cinta de retencion para las rutas de esqui de

travesia.

Dado que un montaje y un ajuste inadecuados de la fijacion del esqui pueden

comportar riesgos de lesion, recomendamos encarecidamente que dichas
i sean reali porun i

Para garantizar la funcién prevista de la fijacion del esqui, le recomendamos no

modificar el ajuste efectuado por el especialista.

Debido a la suciedad, al almacenamiento prolongado o erréneo o la falta de uso puede

modificarse el nivel de desenganche de su fijacion de esqui. Por tal razén, sobre todo

al comienzo de la temporada de esqui debera ser comprobado por un especialista,

con ayuda del pertinente equipo de medida, el valor de desenganche ajustado.

Las botas de esqui no ajustadas a normas o las suelas de las botas excesivamente

desgastadas pueden influir en el desenganche de su fijacion de esqui. Solicite al

especialista la comprobacion regular de su equipamiento o, adicionalmente, en caso

de necesidad.

Dado que las fijaciones de esqui estan expuestas, durante su transporte sobre el

techo del automovil, a la sal, la suciedad y otras contaminaciones, que pueden afectar

al funcionamiento seguro de su fijacion de esqui, se recomienda utilizar una cubierta

para la misma.

Cualquier utilizacion inapropiada de la fijacion del esqui, como por ejemplo al utilizarse

sobre mono-esqui, modificarse los componentes de la fijacion del esqui o del freno del

mismo, incrementa el nesgo o el fallo de 0 una liberacion

La instalacion de lo ir ios puede poner en peligro el

funcionamiento de la fijacion del esqui y del freno del mismo. Por tal motivo, sélo debe

ser realizado por un especialista competente.

Conservar las instrucciones de uso.

No practique el esqui bajo el influjo de alcohol o drogas.

En el caso de que haya adquirido esta fijacion de esqui a través de Internet, debera ser
ajustada y verificada por un especialista autorizado por MARKER en lo referente a sus
datos personales y su tipo de esquiador. MARKER no asume ninguna responsabilidad por
cualquier ajuste realizado personalmente.
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CESKY

Dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro lyzar'ské vazani znacky MARKER. Blahopfejeme
vam k tomuto rozhodnuti a prejeme vam hodné zabavy a relaxace pfi lyzovani. Ve
vlastnim zajmu a pro vasi vlastni bezpecnost véas zadame, abyste se pozorné seznamili s
nasledujicimi pokyny a dodrzovali je.

UPOZORNENI NA NEBEZPEC]

« Lyzafska vazani MARKER odpovidaji platnym narodnim a mezinrodnim normam
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) a jsou kontrolovana v souladu se smérmicemi v
nezavisljch zkuebnich institucich (TUV Stid Produkt Service).

Zadné lyzarské vazani véak nemdze s absolutni jistotou vypnout v kazdé myslitelné
situaci a neni uréeno k tomu, aby predchézelo raziim v oblasti kolene.

Jako lyzafi vam museji byt jasna rizika tohoto sportu. Z tohoto divodu pfizplisobte
svou jizdu a vybér sjezdl a sjezdovek svému uméni a svym lyzaiskym dovednostem.
Drzte se vystrah a pokyn( v lyza'ském aredlu.

Peclivé si vyberte trasy sjezdl a lyZafskych tir. Nepfeceriujte své schopnosti. Nikdy
nechodte na tlry sami.

Na turach pouzivejte vybaveni k
(Lvs).

Prisné dodrzujte varovani pred pocasim a lavinami.

Lyzafi, ktefi se vénuji freeride museji pfi sjezdech pouzivat ochrannou vystroj: Helmu,
chranice apod.

Doporucujeme pfi tirach pouzivat pojistné feminky.

i osob ych pod lavinou

OPERACION

AJUSTES

Puesto que los ajustes no solo dependen del modelo de fijacion, sino fundamentaimente de
la bota y del tipo de esquiador, sélo pueden ser realizadas por un especialista, toda vez que
dichos ajustes deben ser controlados con ayuda del pertinente equipo de medida. En el
indicador visual (B) en la puntera y en la talonera puede ver los valores de escala ajustados
por el especialista (Z-nimero). Los valores de ajuste por encima de Z 10 no son conformes
alanorma y se realizan bajo riesgo personal.

MONTARSE (TAMBIEN NUEVA COLOCACION TRAS UN DESENGANCHE)
Limpie de nieve, hielo y suciedad la suela de la bota antes de subir a la atadura. Si la
talonera esté cerrada, abrala presionando la palanca de apertura (H). Introduzca la parte
delantera de la bota en la puntera (1) y cierre Ia talonera pisando sobre ella (2).

DESMONTARSE (TAMBIEN DESPUES DE UNA CAIDA O EN SITUACION
COMPROMETIDA)

Empuije la palanca de apertura (H) hacia abajo y saque al mismo tiempo el talén de la
fijacion (3, 4).

NOTA: Con un nimero de ajuste elevado existe peligro de que la mano quede atrapada si
se sitlia entre la palanca de apertura (H) y la carcasa (K). Siempre que sea posible, abra la
fijacion con el baston o con la mano presionando desde arriba.

CAMBIO DE POSICION DE DESCENSO A POSICION DE ASCENSO

En la placa de la fijacion hay una palanca de cambio (E) con la que pueden ajustar 2
posiciones diferentes (descenso/ascenso). Para cambiar del modo descenso (5) al modo
ascenso (7) y poder caminar con la fijacion, desplace la palanca con la mano 180° hacia
atras (6).

UTILIZACION DE LA AYUDA DE ASCENSO

En el modo ascenso se puede ajustar una ayuda de ascenso en dos posiciones.

Mueva con la mano la palanca de ayuda de ascenso (8) hacia delante hasta la posicion
superior (9) o inferior (10).

CAMBIO DE POSICION DE ASCENSO A POSICION DE DESCENSO
Para cambiar del modo ascenso al modo descenso y poder deslizarse con la fijacion,
desplace la palanca con la mano 180° hacia delante (12).

ATENCION: Durante el cambio del modo ascenso al modo descenso se debe presionar la
talonera de la fijacion con una mano contra el esqui (12), de forma que la placa enganche
correctamente en los recubrimientos de la placa de esqui (13). jAsegurese de que en el
modo de iento la fijacion esté en los recubrimientos !

NOTA: jAntes del cambio del modo ascenso al modo descenso, se debe retirar la nieve, el
hielo o la suciedad de la fijacion (11)!

ATENCION: jPara esquiar, la fijacion solo puede encontrarse en el modo descenso!
En el caso de ajustes > DIN / 1SO 10 deben preverse mayores fuerzas de apertura y cierre.

Sobre todo en los s fuera de pistas debera conello
y utilice Gnicamente ajustes que pueda activar en situaciones comprometidas.

POSICION DE TRANSPORTE

Manteniendo un esqui sobre el suelo, desplace el segundo esqui de arriba hacia abajo a lo
largo de la superficie de deslizamiento del primer esqui, hasta quedar enclavados entre si
los brazos de los frenos de los esquis (G).

OBSLUHA

NASTAVENI

Vzhledem k tomu, Ze nastaveni nezavisi pouze na modelu vazani, ale podstatnou mérou
i na lyzafské obuvi a zdatnosti lyzafe, smi je provést pouze specializovany prodejce. Toto
nastaveni pak musi byt zkontrolovano pomoci vhodného méficiho systému. Na stupnici (B)
na prednich celistech a na paté vidite prodejcem nastavené hodnoty na stupnici (Z - Zahl).
Nastaveni nad rémec Z 10 nejsou v souladu s normou a jsou provedena na vlastni riziko !

UPEVNENI BOTY DO VAZANi (1 PO VYPNUTI VAZANI)
Pred upevnéni boty do vazani oCistéte podrazku lyzafské boty od snéhu, ledu a necistot.
Pokud je pata zapnulé, otevrete ji stiskem za oteviraci packu (H). Zavedte $picku boty do

UVOLNENIi BOTY Z VAZANI (1 PO PADU A V NOUZOVE SITUACI)
Stisknéte oteviraci packu (H) doli a zvednéte soucasné patu z vazani (3, 4).

UPOZORNENI: Pfi nastaveni vysoké iselné hodnoty hrozi nebezpegi privieni, pokud se
ruka dostane mezi oteviraci packu (H) a téleso (K). Vazani pokud mozno vzdy otevirejte
lyzafskou holi nebo ruéné tlakem shora.

SERIZENi Z POLOHY SJEZDU NA POLOHU VYSTUPU
Na desce vazani je umisténa sefizovaci packa (E) kterou muizete nastavit 2 riizné polohy

Vzhledem k tomu, Ze nespravné provedena montaz a ) vazani
predstavuje riziko Urazu, dirazné doporucujeme, abyste montaz a nastaveni nechali
provést u specializovanych prodejcd.

Z divodu zapstem zamyslene funkce \yzarskeho vazanl doporucujeme, abyste
neménili
Nasledkem znemstem delsiho nebo nespravneho sk\adovam nebo nepouzivani se
miize zménit Urovedi vypinaci sily vazani. Nastavenou vypinaci silu proto musi pred
zahdjenim lyzaf'ské sezony zkontrolovat specializovany prodejce pomoci vhodnych
méficich pfistrojd.

Negativni viiv na vypinani lyzaiského vazani mize mit pouziti nenormalizované
lyzafské obuvi nebo obuvi s vyrazné poSkozenou podrazkou. Z tohoto divodu
nechévejte pravidelné provést kontrolu lyzafského vybaveni specializovanym
prodejcem

Lyzafska vazani jsou pi pfepravé na stfese vystavena plisobeni soli a dal$ich necistot,
které mohou narusit bezpecnou funkci vaseho lyzafského vazani. Z tohoto divodu
doporucujeme pouZiti ochrannych kryt(i a obalti na vazani.

Jakékoliv pouziti lyzafského vazani v rozporu s urcenim, jako je napf. pouziti na
monoski, provedeni zmén soucasti vazani a brzdy, zvysuje riziko, ze nedojde k vypnuti
vézani, nebo Ze dojde k chybnému vypnuti.

Instalace pfislusenstvi a dalSich viozenych prvkii mize mit za nasledek naruseni
spolehlivosti vazani a brzdy. Z tohoto divodu smi instalaci provést vyhradné
kompetentni specializovany prodejce.

Uschovejte navod k obsluze.

Nelyzujte pod vlivem alkoholu a drog.

Pokud jste toto vazani zakoupili na internetu je nezbytné, aby lyzafské vazani nastavil a
zkontroloval autorizovany specializovany prodejce vyrobki znacky MARKER v souladu s
vasimi osobnimi Udaji a zdatnosti lyzafe. Za jakékoliv sefizovani viastnimi silami neprebira
spolecnost MARKER zadné zaruky.
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DEUTSCH

Vielen Dank dass Sie sich beim Kauf einer Sklbmdung fiir MARKER entschieden haben.
Wir Sie zu dieser E und wiinschen lhnen beim Skilaufen viel
SpaB und Erholung. In Ihrem eigenen Interesse und fiir Ihre eigene Sicherheit bitten wir
Sie, die nachfolgenden Hinweise aufmerksam zu lesen und zu beachten.

GEFAHRENHINWEISE

MARKER Skibindungen entsprechen den geltenden nationalen und internationalen
Normen (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) und werden nach diesen Richtlinien von
unabhangigen Priifinstituten (TUV Stid Produkt Service) gepriift.

Dennoch kann keine Skibindung mit absoluter Sicherheit in jeder nur denkbaren
Situation ausldsen und ist nicht dafiir vorgesehen, Verletzungen im Knie zu vermeiden.
Als Skilaufer sollten Sie sich Uber Risiken dieser Sportart im Klaren sein. Passen
Sie daher Ihr Fahrverhalten und die Auswahl der Abfahrten lhrem Kénnen und Ihrem
jeweiligen Fahrvermégen an.

Halten Sie sich an die Warnungen und Anweisungen im Skigebiet.

Wihlen Sie Ihre Touren sorgfaltig aus. Uberschatzen Sie Ihre Leistungsfahigkeit nicht.
Gehen Sie nie alleine auf Tour.

Verwenden Sie auf Tour eine LVS-Ausriistung.

Beachten Sie strikt die Wetter - und Lawinenwarnungen.

« Freerider sollten bei p 1 Abfahrten Ustung verwenden: Helm,
Protektor usw.

+ Wir empfehlen beim Tourengehen die Benutzung eines Fangriemens.

+ Da eine nicht kibindur und - ei

zur Folge haben konnte, empfehlen wir dringend, Montage und Elnstel\ung von einem
Fachhandler vomehmen zu lassen.

« Umdieb ichtigte Skibindur ion zu wir lhnen, die
vom F: vorgenommenen Ei nicht zu verandern.

« Infolge von Verschmutzung, langerer oderfalscherAufbewahrung oder N|chtgebrauch
kann sich das Auslseni Ihrer Skibi dern. Der ei A t

solite daher insbesondere vor der Skisaison beim Fachhandler mit einem geeigneten
Messgerat Uberprift werden.

Nicht normgerechte Skistiefel oder zu stark abgenutzte Stiefelsohlen kénnen die
Auslosung |hrer Skibindung beeintrachtigen. Lassen Sie daher Ihre Ausriistung
regelmaRig oder zusatzlich bei Bedarf vom Fachhandler kontrollieren.

Da Skibindungen beim Transport auf dem Autodach Salz, Schmutz und anderen
Verunreinigungen ausgesetzt sind, welche die sichere Funktion Ihrer Skibindung
beeintrachtigen kénnen, ist die Benutzung einer Skibindungshiille zu empfehlen.
Jede unzweckmaRige Benutzung der Skibindung, wie z.B. Verwendung auf Monoski,
Verénderungen an den Bauteilen der Skibindung und der Skibremse erhohen das
Risiko einer Nicht - oder Fehlauslosung.

Das Anbringen von Zubehdr und / oder Zwischenelementen kann die Funktion
der Skibindung und Skibremse in Frage stellen. Daher darf dies nur von einem
kompetenten Fachhéndler durchgefiihrt werden.

Bitte Bedienungsanleitung aufbewahren.

Bitte nicht unter Einfluss von Alkohol und Drogen Skifahren.

Soliten Sie diese Skibindung tiber das Internet erworben haben, muss die Skibindung
von einem von MARKER autorisierten Fachhandler auf ihre personlichen Daten und ihren
Skifahrertyp eingestellt und geprift werden. Fiir jegliche Selbsteinstellung ibernimmt
MARKER keinerlei Haftung.
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ENGLISH

Thank you for deciding on MARKER ski bindings. MARKER bindings represent our
continuing commitment to introduce better technology and performance for all skiers.
For MARKER, making a good binding is not enough. We believe that skiers who use
our bindings should be able to perform better and have a more enjoyable experience,
regardless of snow or terrain conditions. For your own safety we ask you to read and
respect the following warnings and instructions very carefully.

WARNINGS

All new MARKER bindings meet or exceed the requirements of the existing standards
(IS0, DIN, ONORM, BfU, ASTM) and are approved by TUV-Product Service. However
no binding is able to release under all circumstances and conditions where release
may prevent injuries and is not intended for preventing injury to the knee.

Skiers should understand that there are inherent and other risks in the sport of skiing.
You should, therefore, adapt your skiing and choice of slopes according to your
respective ability.

Observe the warnings and instructions in the skiing area.

Select your tours carefully. Never overestimate your ability. Never set off on a tour
alone.

Use avalanche rescue equipment on your tour.

Adhere strictly to weather and avalanche warnings.

Freeriders must use protective equipment, helmet protectors, etc. when the slope
demands it

We recommend the use of a leash when going on tours.

As the non - skilled installation or adjustment of ski bindings increase the risk of
possible injuries, we seriously recommend that you have an authorized dealer handle
installation and adjustment.

In order to assure the required function of the ski binding, we recommend that you do
not alter the release values adjusted by the authorized MARKER dealer.

Keep your bindings clean. Dirt, improper storage or long periods of non - use can
adversely influence the performance of your bindings. You should, therefore, have
the release values checked regularly by an authorized dealer at least once a year,
preferably at the beginning of the skiing season.

Boots that do not meet current standards or which have worn out soles are likely
to influence the release capacity of your binding. You should, therefore, have your
equipment checked by an authorized MARKER dealer at least once per year and any
time you experience or suspect problems.

As ski bindings are exposed to dirt and salt when transported on the roof of a car -
conditions which could result in a malfunction of the binding - we recommend the use
of a binding cover when travelling.

Any improper use of the binding, such as on a monoski, or alterations of any kind
concerning parts of the binding or the ski brake increase the risk of the binding either
not releasing or releasing incorrectly.

The application of additional accessories or cants can affect proper function of the
binding and / or ski brake. Therefore, these modifications should only be undertaken
by an authorized MARKER dealer.

Please keep this “instruction for use”.

Please do not ski after consumption of drugs or alcohol.

Any binding purchased by mail order or over the internet must be taken to an authorized
MARKER dealer for mounting, adjustment, testing and evaluation based on the user's
personal data. MARKER will not accept any responsibility or liability for any adjustments
made by the end user or anyone that has not been trained and certified as a Certified
MARKER Binding Technician by MARKER.
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(sj ystup). Ke zméné rezimu sjezdu (5) na rezim vystupu (7) a k chizi s vazanim rukou
presurite packu o 180° smérem dozadu (6).

POUZIVANi DORAZU PRO VYSTUP
Pro vystup miizete doraz pro vystup nastavit do dvou poloh.
Packu dorazu pro vystup (8) rukou posurite dopfedu do vysoké (9) nebo nizké (10) polohy.

SERIZENi Z POLOHY VYSTUPU NA POLOHU SJEZDU
Ke zméné rezimu vystupu na rezim sjezdu a k jizdé s vazanim rukou posuiite packu o
180° smérem dopredu (12).

POZOR: Pi prestavovani z rezimu vystupu do rezimu sjezdu musite patu vazani jednou
rukou piitlacit k lyzim (12) tak, aby deska fadné dosedla do vybrani lyze (13). Zkontrolujte,
zda je vazani v jizdnim rezimu kompletné zajidténo ve vybranich !

UPOZORNENI: Pred prestavenim rezimu vystupu na rezim sjezdu musite vézani odistit
od snéhu, ledu a necistot (11)!

POZOR: K lyzovani mizete vazani pouzivat vyhradné jen v rezimu sjezdu !

V pfipadé nastaveni > DIN / ISO 10 musite poitat s vy$3imi silami otevirani a zavirani.
Predevsim pred tirami mimo upravené sjezdovky se seznamte s funkci vézani a pouzivejte
pouze nastaveni, které umoziuje ovladani i v nouzovych situacich.

PREPRAVNi POLOHA
Polozte jednu lyzi na zem, vedte druhou lyZi shora doli podél skluznice prvni lyze, dokud
do sebe nezapadnou raminka brzdy (G).

BEDIENUNG

EINSTELLUNGEN

Da Einstellungen nicht nur vom sondern im auch vom
Skischuh und Skifahrertyp abhéngen, kénnen diese nur vom Fachhéandler vorgenommen
werden, zumal diese Einstellungen mit Hilfe eines geeigneten Messgerétes kontrolliert
werden sollten. Auf der Anzeigeskala (B) am Vorderbacken und am Fersenteil kdnnen Sie
die vom Fachhéndler eingestellten Skalenwerte (Z - Zahl) ablesen. Einstellwerte tiber Z 10
entsprechen nicht der Norm und erfolgen auf eigenes Risiko !

EINSTEIGEN (AUCH WIEDEREINSTIEG NACH EINER AUSLOSUNG)

Reinigen Sie Ihre Skischuhsohle vor dem Einsteigen in die Bindung von Schnee, Eis
und Schmutz. Ist der Fersenhalter geschlossen, ¢ffnen Sie ihn durch Druck auf den
Offnungshebel (H). Fiihren Sie die Schuhspitze in den Vorderbacken ein (1) und schiieRen
Sie die Fersenbindung durch Niedertreten (2).

AUSSTEIGEN (AUCH NACH STURZ UND IN ZWANGSLAGE)
Driicken Sie den Offnungshebel (H) nach unten und heben Sie gleichzeitig die Ferse aus
der Bindung (3, 4).

HINWEIS: Es besteht Klemmgefahr bei hoher Einstellzahl wenn die Hand zwischen
Offnungshebel (H) und Gehéuse (K) gelangt. Offnen Sie die Bindung wenn mdglich immer
mit dem Skistock oder mit der Hand durch Druck von oben.

UMSTELLEN VON ABFAHRTSSTELLUNG IN AUFSTIEGSSTELLUNG

In der Platte der Bindung ist ein Umstellhebel (E) angeordnet, mit dem Sie 2 verschiedene
Positionen (Abfahrt / Aufstieg) einstellen kdnnen. Um vom Abfahrts - (5) in den
Aufstiegsmodus (7) zu wechseln und mit der Bindung gehen zu kdnnen, legen Sie den
Hebel mit der Hand um 180° nach hinten um (6).

BENUTZEN DER STEIGHILFE

Im Aufstiegsmodus kann eine Steighilfe in zwei Positionen eingestellt werden.

Bewegen Sie den Steighilfehebel (8) mit der Hand nach vorne in die hohe (9) oder niedrige
(10) Position.

UMSTELLEN VON AUFSTIEGSSTELLUNG IN ABFAHRTSSTELLUNG
Um vom Aufstiegs - in den Abfahrtsmodus zu wechseln und mit der Bindung Fahren zu
konnen, legen Sie den Hebel mit der Hand um 180° nach vorne um (12).

ACHTUNG: Beim Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss das Fersenteil der
Bindung mit einer Hand an den Ski gedriickt werden (12), damit die Platte ordentlich in die
Ubergriffe der Skiplatte greift (13). Vergewissern Sie sich, dass die Bindung im Fahrmodus
komplett in den Ubergriffen gesichert ist !

HINWEIS: Vor dem Umstellen von Aufstiegs - in Abfahrtsmodus muss die Bindung von
Schnee, Eis und Schmutz gereinigt werden (11)!

ACHTUNG: zum Skifahren darf die Bindung ausschlieBlich im Abfahrtsmodus benutzt
werden !

Bei Einstellungen > DIN / ISO 10 muR mit hoheren Offnungs - und Schliekraften gerechnet
werden. Machen Sie sich speziell vor Touren auBerhalb gesicherter Pisten damit vertraut
und verwenden Sie nur Eir ), die Sie auch in 1 betétigen konnen.

TRANSPORTSTELLUNG
Wahrend ein Ski auf dem Boden steht, fiihren Sie den zweiten Ski von oben nach unten an
der Gleitflache des ersten Ski entlang, bis die Skibremsarme (G) ineinander verrastet sind.

USER INSTRUCTIONS

ADJUSTMENTS

Because adjustments depend not only on the type of binding, but also on the boot and

the type of skier, they should exclusively be made by an authorized dealer. The dealer is
also able to mechanically check the functions. On the release force visual indicator (B)
on the toe and on the heel you can see the release values (Z) the dealer has adjusted.
Releases values ing Z 10 are not ded by MARKER or by any standards
and are at your own risk !

STEP - IN (ALSO AFTER RELEASE)

Check to make sure that the boot sole is clear of snow, ice and dirt. If the heel cup is closed,
open the heel by pressing down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand.
Place the toe of the boot into the toe cups (1) and step down into the heel cup (2).

STEP - OFF (ALSO AFTER FALLS)
Press down on the opening lever (H) with ski pole, ski, boot, or hand and lift the heel of the
boot at the same time (3, 4).

PLEASE NOTE: there is the danger of trapping your fingers at a high setting if your hand
gets between the opening lever (H) and the casing (K). If possible, always use the ski pole
to open the binding or open by hand by applying pressure from above.

CHANGE - OVER FROM SKIING TO HIKING POSITION

Achange-over lever (E) is arranged in the plate of the binding. This is used to set 2 different
positions (skiing / hiking). In order to change over from skiing (5) to hiking mode (7) and be
able to walk with the binding, manually move the lever backwards by 180°.

USING THE HIKING AID
In hiking mode, the hiking aid can be set to two positions. Manually move the hiking aid
lever (8) forwards to the high (9) or the low (10) position.

CHANGE - OVER FROM HIKING TO SKIING POSITION
In order to change over from hiking to skiing mode and to be able to ski with the
binding, manually move the lever forwards by 180° (12).

CAUTION: when changing over from the hiking to the skiing mode, the heel part of the
binding must be pushed onto the ski with one hand (12) so that the BCT plate correctly
locks into the change-over strip of the ski plate (13). Ensure that the binding is completely
secured in the change-over strip in hiking mode !

PLEASE NOTE: changing over from hiking to skiing mode, the binding must be freed from
snow, ice and dirt (11) !

CAUTION: for skiing purposes, the binding may only be used in skiing mode !

With DIN /1SO settings 10 and above higher opening and closing forces must be
considered. Given this additional factor and increased risk, skiers - particular skiers
skiing outside of the controlled ski areas - need to consider and respect the DIN / ISO
settings provided based on their skier information and in recognition of the conditions and
environment in which they will be skiing.

POSITION FOR TRANSPORT
While holding the skis upward, base to base, slide one ski down onto the other ski, until the
brake arms (G) lock together.

ACCESORIOS
Podré obtener los si
Cuchillas de hierro para fijacion 82 mm
Cuchillas de hierro para fijacion 92 mm
Cuchillas de hierro para fijacion 113 mm
Cinta de retencion

€n su comercio

COMPONENTES DE FIJACION MARKER
- Puntera

B - Indicador visual para la fuerza de desenganche

C - Placa de deslizamiento

D - Tomnillo de ajuste de altura para la placa de deslizamiento
E - Palanca de cambio para el modo ascenso

F - Pedalde freno

G - Brazode freno

H - Talonera/Palanca de apertura

I - Ayuda de ascenso

K - Carcasa

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

La garantia concedida por MARKER exige que respete las recomendaciones y siga
las indicaciones de precaucion. Ademéas, deberd hacer revisar regularmente en el
establecimiento especializado sus fijaciones, como minimo antes de la temporada de
invierno, en lo referente a su funcionamiento y el ajuste correcto. Guarde sus esquis con
las fijaciones cerradas en un cuarto seco y no expuesto a heladas. Evite unas condiciones
de calefaccion excesivas.

GARANTIA

La garantia de MARKER corre por cuenta del especialista. La garantia sera aplicable
cuando un producto o un componente del mismo no funcione debidamente por culpa de
fallos de material o de produccion. La decision definitiva acerca de un fallo de producto
denunciado serd tomada exclusivamente por una persona designada por MARKER.
MARKER decide si, en el plazo de dos afios (en el caso de fijaciones de alquiler o
demostracion, un afio) a partir de la fecha de compra, se repara, se sustituye o se devuelve
el precio de compra de una fijacion adquirida en el comercio minorista.

EXCLUSION DE GARANTIA

Quedan excluidos de la garantia los desperfectos provocados por un manejo inadecuado,
un montaje no realizado de forma profesional, la mobservancwa de \as instrucciones de
uso, un ajuste incorrecto, un i y cuidado i de esqui,
aplicacion incorrecta del producto o desgaste normal. Todas las piezas de desgaste y la
impresion estan excluidas de la garantia. MARKER no se hace responsable de dafios
originales o resultantes de ningun tipo, a no ser que tal limitacion de responsabilidad esté
expresamente prohibida por el organismo legislador competente. Cualquier reclamacion de
garantia que se derive de lo anterior queda expresamente rechazada, siempre que dicho
rechazo no esté legalmente prohibido. En tal caso, la reclamacion de garantia reconocida
se extiende como maximo durante el periodo del plazo de garantia arriba citado.
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PRISLUSENSTVI

Nasledujici prisluenstvi miZzete Zadat u vaseho prodejce:
Stoupaci zeleza na lyze 82 mm

Stoupaci zeleza na lyze 92 mm

Stoupaci Zeleza na lyze 113 mm

Pojistny feminek

SOUCASTI VAZANi MARKER
- Predni celisti
- Indikétor vypinaci sily
- Skluznice
- Sroub k nastaveni vy3ky pro kluznici
Sefizovaci packa pro rezim stoupani
- Brzdovy pedal
- Brzdova paka
- Péacka otvirani / patni ¢ast
- Doraz pro vystup
Kryt
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UDRZBA A CISTENI
Zaruka poskytovana spolecnosti MARKER predpoklada dodrzovani doporuceni a
vystraznych pokyni. Kromé toho musite nechat specializovaného prodejce pravidelné
zkontrolovat sefizent lyZafského vazani, minimainé pred kazdou zimni sezénou. Skladujte
lyze se zavfenym véazanim v suché mistnosti, chranéné pfed mrazem. Zabrarite pfili§
vysokému zahfivani.

ZARUKA

Zaruku na vyrobky MARKER poskytuje specializovany prodejce. K uplatnéni naroki
na zaruéni pinéni mize dojit za predpokladu, Ze vyrobek nebo jeho soucést nefunguje
v souladu s uréenim z divodu vad materiélu nebo vadné vyroby. Platné rozhodnuti ve
véci reklamované vyrobni chyby vyda osoba, povéFena spolecnosti MARKER. Spolecnost
MARKER rozhodne, zda bude do dvou let (u pijcovanych a demo vazéni do jednoho
roku) od data zakoupeni vyrobku vadné vazani, zakoupené u specializovaného prodejce,
opraveno, vyménéno nebo zda bude vracena kupni cena.

VYLOUCENI ZARUKY
Zéruka se nevztahuje na Skody, zplsobené nespravnou manipulaci, nespravné
provedenou montézi, nedodrzenim navodu k pouZiti, nespravné provedenym nastavenim,
¢nou Udrzbou a péci, i pri lyzovani, avnym pouzitim vyrobku nebo
béznym opotiebenim. Zaruka se nevztahuje na veskery potisk a na opotrebitelné soucasti.
Spoleénost MARKER neruéi za pficinné nebo nasledné $kody jakéhokoliv druhu s vyjimkou
piipadu, Ze pfislusny zakonodarce takovéto omezeni zaruky vyslovné zakazuje. Jakykoliv
jiny ndrok na zaruéni plnéni je vyslovné odmitnut s vyjimkou pfipadu, ze je takové odmitnuti
zékonem zakazano. V takovém pfipadé plati takovy pfiznany zaruéni narok nejdéle po
dobu vyse uvedené zarucni Ihity.
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ZUBEHOR

Folgendes Zubehtr kann bei Ihrem Fachhandler bezogen werden:
Harscheisen 82 mm

Harscheisen 92 mm

Harscheisen 113 mm

Fangriemen

MARKER BINDUNGS-BESTANDTEILE
- Vorderbacken
- Anzeigeskala fiir Auslosewert
- Gleitplatte
- Hoheneinstellschraube fiir Gleitplatte
- Umstellhebel fiir Aufstiegsmodus
Bremspedal
- Bremsarm
- Fersenteil / Offnungshebel
- Steighilfe
- Gehause
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PFLEGE UND WARTUNG

Die von MARKER gewahrte Garantie stellt voraus, dass Sie die Empfehlungen beachten
und Wamhinweise befolgen. Dariiber hinaus sollten Sie Ihre Skibindung regelmaBig,
jedoch mindestens vor jeder Wintersaison, im Fachgeschaft auf ihre Funktionsfahigkeit
und korrekte Einstellung tiberpriifen lassen. Lagern Sie Ihre Ski mit geschlossener Bindung
in einem frostfreien und trockenem Raum. Vermeiden Sie zu starke Hitzeeinwirkung.

GEWAHRLEISTUNG

Die MARKER - Gewahrleistung erfolgt tiber den Fachhédndler. Ein Garantiefall liegt
dann vor, wenn ein Produkt oder Bestandle\\ desselben aufgrund von Material - oder
Pr nicht bestimmt { t. Die endgiiltige Entscheidung
{iber einen beanstandeten Produktfehler wird allein von einer von MARKER beauftragten
Person getroffen. MARKER entscheidet, ob innerhalb von zwei Jahren (bei Verleih - und
Demobindungen ein Jahr) ab Kaufdatum eine defekte, im Einzelhandel erworbene Bindung
repariert, umgetauscht oder ihr Kaufpreis erstattet wird.

GEWAHRLEISTUNGS - AUSSCHLUSS

Ausgenommen von der Gewahrleistung sind Schaden, verursacht durch unsachgeméRe
Behandlung, nicht fachmannisch Montage, Ni der
G weisung, L Anpassen, i Wartung und Pflege,
Skiunfélle, falscher Einsatz des Produktes oder normale Abnutzung. Alle VerschleiRteile
und Bedruckung sind von der Gewahrleistung ausgenommen. MARKER haftet nicht
fiir ursachliche oder Folgeschaden jedweder Art, es sei denn, dass eine derartige
Haftungsbegrenzung vom zustandigen Gesetzgeber ausdruckllch untersagt ist. Jeder
hieraus abzuleitende ieanspruch wird iesen, es sei denn,
dass eine derartige Zurlickweisung gesetzlich verboten ist. In diesem Fall erstreckt sich der
zuerkannte Garantieanspruch langstens {ber den Zeitraum der 0.g. Garantiefrist.
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ACCESSORIES

The following accessories are available from your specialist dealer:
Crampon 82 mm

Crampon 92 mm

Crampon 113 mm

Leash

MARKER SKI BINDING COMPONENTS
- Toe

- Release Force Visual Indicator

- AFD gliding plate

- Height - adjusting screw for the gliding plate
- Change - over lever for hiking mode

Brake pedal

- Brakearm

- Heel/opening lever

- Hiking aid

- Casing
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BINDING CARE AND MAINTENANCE

The MARKER warranty is based on the confidence that these instructions and warnings
are respected. You should keep your boots and bindings clean and have your boot/binding
system checked regularly by an authorized dealer at least once a year. Preferably at the
beginning of the skiing season, this check should ensure that adjustment and function
are correct. Store your skis with closed bindings in a dry room that provides moderated
temperature. Avoid influence of great heat.

WARRANTY

MARKER's warranty is extended to the customer through the MARKER authorized dealer.
MARKER requests that warranty claims or inquires are processed by authorized dealers on
behalf of their customers. In some instances, if a retail customer should contact MARKER
directly, MARKER may process the claim or inquiry. Defective product is defined as that
product, component, or part there of which, due to material failure or defect in workmanship,
no longer functions properly for its intended use. Final decisions regarding any claimed
product defect will be made solely by a representative of MARKER. MARKER will, at its
sole discretion, repair, replace or refund the purchase price of a defective retail binding
for a period of two years (USA 3 years), Rental and Demo Bindings one year. Damage
caused by improper handling, non-observance of the instructions for use, nonqualified
installation, improper adjustment, insufficient maintenance and servicing, skiing accident,
abuse of product, or normal wear is not covered under warranty. MARKER will not be liable
for incidental or consequential damages of any nature unless such limitation is expressly
prohibited by law in the applicable jurisdiction. All implied warranties are expressly
disclaimed unless law prohibits such disclaimer. In that event, the duration of any implied
warranties shall be concurrent with the period of express warranties stated herein.

WARKER



SLOVENSCINA

Hvala, da ste se odlogili za nakup smucarskih vezi MARKER. Cestitamo vam za to
odlogitev in vam pri smucanju Zelimo obilo zabave ter sprostitve. Da boste bolje obvesceni

UPORABA
NASTAVITVE

in bolj varni, vas prosimo, da naslednja navodila temeljito preberete in jih tudi upos

OPOZORILA

Smucarske vezi MARKER so v skladu z nacionalnimi in mednarodnimi standardi
(IS0, DIN, ASTM, ONORM, BfU) in so v skladu z njimi tudi preizkusene pri neodvisnih
inatitutih za testiranje (TUV Siid Produkt Service).

Kljub temu pa ne more nobena smucarska vez s popolno gotovostjo zagotoviti, da se
bo v nastali situaciji odpela in s tem preprecila poskodbe kolena.

Kot smucarji se morate seznaniti z morebitnimi tveganji tega Sporta. Zato svoje
smucanje in tezavnost smucarskih prog prilagodite svojemu znanju in trenutnim
smucarskim sposobnostim.

Upostevaite opozorila in navodila na smugiscu.

Skrbno izbirajte svoje ture. Ne precenjujte svojih sposobnosti. Na turo se nikoli ne
podajte sami.

Med turami uporabljajte lavinske Zolne.

Dosledno upostevaijte vremenska opozorila in opozorila pred plazovi.

Turni smucarji naj pri spustih uporabljajo ustrezno zacitno opremo: celado, $citnike
itn.

Pri turni smuki priporo¢amo uporabo vamoslmh jermenov.

Ker lahko in carskih vezi povzrocita poskodbe,
priporocamo, da namestitev in nastavitev izvede strokovnjak.

Da bi izkoristili namembnost smucarskih vezi, priporotamo, da ne spreminjate
nastavitev, ki so jih nastavili v smucarskem servisu.

Zaradi ije, daljsega ali ja ali ¢asa uporabe se lahko
spremeni nastavitev trdote vezi. V smucarskem servisu naj pred zacetkom sezone
nastavljeno vrednost trdote vezi preverijo z ustreznim merilnim in$trumentom.
Smucarski cevlji, ki niso v skladu s standardi, ali imajo preve¢ izrabljen podplat, lahko
vplivajo na to, ali se bo vasa smucarska vez odpela. Zato naj vaso opremo redno ali po
potrebi pregledajo v smucarskem servisu.

+ Ker so ¢ vezi med na strehi bil soli,
umazanul in ostalim dejavmkom ki bi lahko vplivali na varno delovanje vasih vezi,
prip ), da med pi jate torbe za smuci.

Vsaka neprimema uporaba smucarskih vezi, kot npr. uporaba na monoskiju,
spremembe na sestavnih delih smucarskih vezi ali zavor, povecajo tveganje, da se vez
ne bo odpela oz. se bo odpela v napacnem trenutku.

Dodajanje dodatne opreme in / ali vmesnih elementov lahko ogrozi delovanje
smucarskih vezi in zavor. Zato naj to opravi le usposobljen serviser.

Upostevaite navodila o uporabi.

Ne smucaite pod vplivom alkohola ali drog.

Ce ste te smucarske vezi kupili prek interneta, potem vam jih mora v skladu z vasimi
osebnimi podatki in vrsto smucanja namestiti in preveriti zastopnik za MARKER. V primeru
kaksnih koli lastnih nastavitev s strani lastnika vezi MARKER ne prevzema nobene
odgovornosti.

WWW.MARKER.NET

PYCCKUH

Bnarogapum Bac 3a BbIGOP NbikHbIX kpenneHuit MARKER. Mbi pagibl, 4TO Bbl MPUHSN
TaKoe pellieHue, W KenaeM BaM MU KaTaHM Ha MbDkaX XOPOLEro OT/bIXa U Maccy
YA0BONLCTBIS. B BalLMX MHTEpECaX v AN Ballel CoBCTBEHHOI Ge30MacHOCTI Mbl MPOCUM
BAC BHUMATENbHO NPOYECTb 1 COBMI0AAT HIKECNeAYIoLLMe YKa3aHNs.

YKA3AHWA NO BE30MACHOCTU

* JlbbKHble KPS MARKER [AEVCTBYIOWMM  HALMOHATBHBIM 1
MexayHapoaHbim cTanaptam (ISO, DIN, ASTM ONORM, BfU), u KOHTpOnMpyioTcs
Ha COOTBETCTBME WX TP opr (TOV Siid Produkt
Service).
Huy Koro He MOXeT BbITb aBCOMIOTHOI YBEPEHHOCTU B TOM, YTO FbIKHOE KperneHne
cpaBoTaeT B NOTEHLMANbHO ONacHoM cuTyaLu. K ToMy e, OHO He Npe/Ha3HaueHo
ANS NPeoTBPALLEHIs TPABM KoNeHa.

+ Kak nbDKHUK Bbl OMKHBI icHO ceBe BCe Buab!
C 3TvM BuaoM criopra. MoaTomy BblﬁMpaﬁTe Tpaccs! U BbmonNal?lTe noBble AercTeUs
Ha HUX TONbKO C y4ETOM BC 7 v ONbITa KaTaHus.

Cobniopaiite NpeaocTepexeHus n yKasava [eViCTBYIOLLME ANS NbIKHBIX TPace
TLI.(aTBJ'\bHO EblsMpaMTe MecTa ana KaTaHus. He I'IepeDL[eHMEaMTe CBOM CUMbI.
HMKDI’ﬂa He DTFIpaBJ'IﬂI;ﬁBCb B MOXOA B OANHOYKY.

B noxop GepuTe npuGop Ans noucka B NaBUHHOM 3aBare.

BHuUmaTensHo cneauTe 3a npeaynpexaeHnsaMi o WTopMax U nasuHax.

Ker itve niso odvisne le od modela vezi, ampak v veliki meri tudi od smucarskih

éevljev in vrste smuéarja jih lahko nastavi le usposobljen serviser, saj jih je treba preveriti
im merilnim in3tr om. Na skali itve trdote vezi (B) na prednjem in

zadnlem delu vezi lahko odCitate vrednost trdote (Z - stevwlo) ki j jo je nastavil serviser.

Vrednosti nastavitve nad Z 10 niso v skladu s predpi in jih lj

na lastno odgovornost !

VSTOP (TUDI PONOVNI VSTOP, CE SE VEZ ODPNE)
Podplat smucarskega cevija pred vstopom v vez ocistite snega, ledu in umazanije. Ce je
peta zapeta, jo odpnite s pritiskom na rocico za odpenjanje (H). Vrh Cevlja vstavite v celjust
vezi (1) in petni del zapnete tako, da stopite navzdol (2).

1ZSTOP (TUDI PO PADCU IN V POLOZAJU V SILI)
Rocico za odpenjanje (H) potisnite navzdol in hkrati iz vezi dvignite peto (3, 4).

NAPOTEK: Pri vecji nastavitvi trdote vezi obstaja nevarnost uklescenja, ce z roko sezete
med rocico za odpenjanje (H) in ohisje (K). Po moZnosti vezi vedno odpnite s smucarsko
palico ali z roko tako, da pritisnete od zgoraj.

PRESTAVITEV NA POLOZAJ ZA SPUST IN VZPON

V plos¢i vezi je nastavitveni vzvod (E), s katerim lahko nastavite 2 razli¢na polozaja (spust
/vzpon). Za menjavo iz nacina za spust (5) v nacin za vzpon (7) in za hojo s smucmi vzvod
z roko obrnite za 180° nazaj (6).

UPORABA KOZE ZA SMUCI
Pri nacinu za vzpon lahko koZo za smuci nastavite v dva polozaja.
Rotico koze (8) roéno premaknite naprej v visji (9) ali nizji (10) polozaj.

PRESTAVITEV IZ POLOZAJA ZA VZPON V POLOZAJ ZA SPUST
Pri menjavi iz nacina za vzpon v nacin za spust in za smucanje, rocno obrnite vzvod za
180° naprej (12).

POZOR: Pri menjavi natina iz nacina za vzpon v nacin za spust morate petni del vezi ro¢no
potisniti na smuci (12), tako da se plosca vpne v zaskocnike na ploci (13). Prepricajte se,
da so vezi v nacinu za smucanje v zaskocnikih popolnoma vpete !

NAPOTEK: Pred spremembo nacina iz na¢ina za vzpon v nacin za spust morate z vezi
ocistiti sneg, led in umazanijo (11)!
POZOR: Med ¢ lahko

vezile, Ge so v nacin za spust !

Pri nastavitvah > DIN/ISO 10 je treba racunati z vecjo mocjo odpenjanja in zapenjanja. Na
to morate biti $e posebej pozorni pred turami izven urejenih smucis¢ in nastaviti le tak$no
vrednosti trdote, ki jih lahko uporabite tudi v polozajih v sili.

POLOZAJ MED PREVOZOM

Medtem ko ena smucka stoji na tieh v pokonénem polozaju, po drsni povrsini z drugo
smucko podrsajte po njej od zgoraj navzdol, dokler se zavore smuci (G) med sabo ne
zaskocijo.

DODATNA OPREMA

Pri vasem trgovcu lahko kupite naslednjo dodatno opremo:
Srenati 82 mm

Srenati 92 mm

Srenaci 113 mm

Varnostni jermeni

SESTAVNI DELI VEZI MARKER

- Predniji del vezi - Celjust

- Skala nastavitve trdote vezi

- Drsna plo$ca

- Vijak za nastavitev visine drsne plosce
- Nastavitveni vzvod za vzpenjanje

- Stopalka zavore

- Rotica zavore

- Petni del vezi / rocica za odpenjanje
- KoZazasmuéi

- Ohigie
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NEGA IN SERVISIRANJE

MARKER jam¢i garancijo pod pogojem, da upostevate vsa navodila in opozorila. V skladu
s tem morate pri pooblad¢enem serwsu redno oziroma vsaj pred vsako zimsko sezono
preverjati delovanje in pravilno svojih ¢ vezi. Smuci shranjujte z
zapetimi vezmi v suhem prostoru, zadcitenem pred zmrzaljo. Izogibajte se tudi previsoki
temperaturi.

GARANCIJA

Garancijo MARKER se uveljavija pri pooblascenih prodajalcih. Garancija se lahko uveljavi v
primeru, ko izdelek ali sestavni del izdelka zaradi napake materiala ali napake pri izdelavi ni
uporaben. Dokonéno odlocitev o upravicenosti napake pri izdelavi bo sprejela pooblascena
oseba podjetia MARKER. MARKER odlogi, ali bo v obdobju dveh let (pri vezeh, namenjenih
za izposojo in demonstracije eno leto) od datuma nakupa poskodovano vez, kuplieno v
maloprodaji, popravil, zamenjal ali vrnil kupnino.

1ZKLJUCITEV GARANCIJE

|z garancije so |zk|]ucene poskodbe ki so nastale zaradi neustreznega rokovanja,
ja navodil za uporabo, nepravilne nastavitve,
nezadostnega serwsuan]a in nege zaradi poskodb med smucanjem, zaradi nepravilne
uporabe izdelka ali naravne izrabe. Vsi deli, ki se obrabijo, in deli za potisk izkljuceni iz
garancije. MARKER v nobenem primeru ne jam¢i za vzro¢no ali posledicno $kodo, razen
Ce pristojna zakonodajna oblast izrecno prepove tak$no omejitev jamstva. Vsak zahtevek,
ki izhaja iz tega, bo izrecno zavrnjen, razen e je tak$na zavrnitev zakonsko prepovedana.
V taksnem primeru veljavno obdobje priznanega zahtevka za garancijo traja najve¢ toliko
kot zgoraj navedeno garancijsko obdobje.
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MeTannuyeckas AeTanb Ans TBepAoro cHera 82 MM

[nieTanb ns TBepAoro cHera 92 MM

OBCIYXWBAHUE MPUHALNEXHOCTU
PEFYNIUPOBKA Y Baluero Aunepa MoxHo
Tak Kak perynupoBKa 3aBHCHT He TOMbKO OT MOJIENM KpEnneHus, HO 1, B NIEpBYHO 04epenb,

OT NbIKHBIX GOTUHOK 1 MaHEpbl €37bl, OHa OMKHA TONbKO CreLy

Ci JOMKeH PerynupoBky U3MEpUTENbHBIM npmﬁopom

3HaveHue (WCNIO Z), YCTaHOBNIEHHOE CMELVMANUCTOM, Bbl MOXETE YBUAETb Ha LKane,
KoTOpas HaxoANTCs Ha nepefaHeil nacTuHe (B) v Ha naTke kpenneus. 3Hajerns Bbille
Z 10 He coo HopMme 1 Ha CBO CC it cTpax 1 puck !

S3AKPENNEHUE (TAKXE NOBTOPHOE 3AKPENNEHWUE MOCHE CPABATbIBAHUSA)
Mpexae Yem CTaTb Ha KpernieHue, O4UCTUTE NOOWBbI NbIKHbIX BOTUHOK OT CHera,
nbAa v pA3n. ECNM NATOUHbIA AEPKATENb 3aKPbIT, OTKPOWTE €70 HAXaTUeM Ha pblvar
ans otkpbisakus (H). BetasbTe Hocok GoTuHKa B nepedioto nnactiHy (1) v 3akpoiite
NATOYHOE Kpennexue, HacTynuB Ha NsTky (2).

CHUMAHME (TAK XXE NOCNE MNAREHWUA U B 3ATPYAHUTENBHBIX NOMOXEHUAX)
HaxmuTe Ha pbiuar Ansi oTkpbiBaHys (H) 4 0HOBPEMEHHO NOAHMMUTE NATKY U3 KpenneHus
(3,4).

YKA3AHMUE: IMpn BbICOKOM 3Ha4EHNI HACTPOIIKW €CTb ONACHOCTb 3aLLEMMEHIs, €CTN pyka
0KasblBACTCA MEXKAY PbiYarom AnA OTKpbIBaHM (H) n kopnycom (K). Mo Bo3MoXHOCTI

®pupaiiiepam Npu Cryckax CneAyeT WCMoNb3oBaTb  3aluTHoE
SaLI.[I/ITHI:M wnem, NnpoTekTop U T. A4.
Mol pekomeHayem npu KataHuu ueno;
TIbbKY NP cpabaTbIBaHMMA KpENTEHN.
nOCKOﬂbe HenpasunbHas yCTaHOBKa W PEryniMpoBka NbDKHOTO KPenneHus MoxeT
NPYBECTY K TPaBMaM, Mbl HAaCTOSITENbHO PEKOMEH/lyeM Nopy4MTh 3Ty paboTy Avnepy.
[ina obecneyeHns HanéxHoi paBoTbl NbIKHOTO KPENneHus Mbl PEeKoMeHayem He
U3MEHSTb PEryupoBKy Nocne criewuanicra.

YposeHb cpab MOoXeT ero
HEnpaBUNbHOTO UMM CAMLIKOM  /10rOr0 Moatomy y

3HadeHute cpabaTbiBaHus HEOBXOAMMO MPOBEPATH Y AWNEpa, B 4aCTHOCTH, nepen
TbIXHBIM CE30HOM, C IOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLETO U3MEPUTENBHOTO NpuGopa.
Mcrionb30BaHye HecTaHapTHBIX MbikHbIX GOTUHOK UM YPE3MEPHBIA UIHOC NOAIOWLIB
MOXET NPUBECTU K Hapy TbIXHOTO TMoatomy
PEryNsipHO W NP HEOBXOANMOCTI iiTe Bae y

Tak Kak npit TPaHCMOPTUPOBKE TNbIK HA KpbiLLIE aBTOMOGUS KPENNEHNs NOABEPKEHb!
3aMPAHEHMIO (COMb, TPA3b), KOTOPOE MOXET MOBMMATb HA WX HAafEXHOCTb,
PEKOMEH[IYETCA UCMIONb30BATb YEXON AN MbIKHBIX KpenneHuil.

Tlio6oe ucnonb3osarme Kp He Mo Ha: 3 Ha

U3MeHeHme neTanem KpEenneHns U TOpMO3a, MOBbILAET PUCK OTKa3a 6o
o
YCTaHOBKa aKCeccyapos W/MM MPOMEXYTOYHbIX SNIEMEHTOB MOXET OTPULATENbHO
CKa3aTCS Ha (DYHKLMOHMPOBAHMU Kpennexws 1 TopmMo3a. MoaToMy Takvie AeiicTaus
Pa3PELLIEHO BbINONHATH TOMLKO KOMMETEHTHOMY CrieLanucry.

CoxpaHuTe UHCTPYKLWMIO MO JKCNNyaTaLum.

He KataiiTecb Ha flbDkax B COCTOAHUM arnKOTOMbHOTO NGO HAPKOTUYECKOro
ONbSHEHNS.

PeMHu, Npesot notepio

Ecru Bbl np1oBpenyt kpenneye Yepea VIHTEPHET, MopyJuTe ero npoBepKy U perymuposky
B COOTBETCTBUM C BALLUMM NMYHBIMA IaHHBIMY 1 BIZIOM MbIKHOTO CMIOPTa, KOTOPbIM Bbl
3aHMMaeTech, asTopu3oBaHHoMy Aunepy MARKER. Ecru Bbl camu Bo3bMeTech 3a
perynipoeky, komnaus MARKER 0Tka3blBaeTcsi OT 0TBETCTBEHHOCTH.
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P P CBEPXY MbIKHOI NAINKOM UM PYKOW.

NEPEKMKOYEHUE C NMONOXEHWA AN1A CMYCKA HA MONOXEHWE ANA NOABEMA
B

pblyar nep (E), ¢ KOTOpOro
MOXHO YCTaHOBWTb 2 MOMOXEHNs (cnyck / noabem). Ytobbl nepeiitv u3 pexiuma cnycka (5)
B pexum rogbema (7) u umetb Tb X0AUTb C pblyar

pykoit Ha 180° no Hanpaenexuio Hasag (6).

MCMOMb30BAHUE BCMOMOMATENBHOMO YCTPOUCTBA ANS NMOABEMA

B pexume Nogbema BCIOMoratenbHoe YCTPOVCTBO AN NOABEMA MOXHO YCTAHOBUTL B
[IBYX MONIOKEHMSIX.

MepemecTuTe pblyar BCrOMOraTenbHoro YCTpoiicTBa Ans nogbema (8) pykoit Bnepes B
BepxHee (9) unu HwkHee (10) nonoxeHue.

MeTannuyeckas aeTanb Ans TeepAoro cHera 113 mm
PeMeHb, Npe/j0TBpaLLaloLLMil NOTEPIO Nbhkv Npu cpabaTbiBaHu KperneHus

KOMHOHEHTI:I KPEMNEHUA MARKER
- I'Iepenuna nnactuHa
- llkana 3HaueHuit cpabaTbIBaHms KpenneHus
- Ckonb3swas nnactuHa
- BuHT ANA perynupoBKu BbICOTbI CKOHBSRI.I.[ELZ NNacTuHbl
- Pblvar NepekntoyeHns Ha pexum Ansa nogbema
Mepans Topmosza
- Pyuka Topmo3a
- MsTka / pblyar Ans oTKpbIBaHNs
- BenomoratenbHoe YCTPOICTBO ANs nofbema
- Kopnyc

XTIOGTMMOUO >

YXO[ U OBCNYXUBAHUE
[apaHTys, npefc it MARKER, , 4TO BbI

peKoMeHAaLMM 1 CTiefyeTe HalMM ykasaHusM. Kpome Toro, Bbl IOMKHbI PETYNISPHO U,
Kak MUHUMYM, NiEpeq KaXbIM CE30HOM

B crey
XpaHVlTe CBOM NbXU C

MarauHe Ha npeamer " 0iA

3aKpbITLIMK B 1 CyXxoM Visberaiite cumbHbIX
TENnoBbIX BO3AENCTBMIA.

FAPAHTUA

[apaHTns ot MARKER Yepe3 aunepa. [apaHTuiiHbIi

CNyyail HACTyNaeT, Koraa ToBap Nk /ieTanb ToBapa No MpunHe Aecekta Matepuana
nuBo NpoM3BOACTBA He PaBOTAET COMACHO Mpeanucaniio. OKOHYaTenbHoE peleHe
OTHOCUTENbHO 3aSBMIEHHOTO JedheKTa U3AENUs NPUHUMAETCA YONHOMOYEHHbIM NMLOM
oT komnaHut MARKER. B TeueHue AByX NneT €O AHS MOKYMKu B PO3HMLE (Mpu npokate
1 [IEMOHCTPaLVsX KpernneHuil — B TeueHne oaHoro roga) komnanus MARKER nputumaet

petueHve: BaTh OOMeHsTb €ro MMBo BepHyTH
MNEPEKMIOYEHUE C NONOXEHWA AN NOABEMA HA MONOXEHUE ANs CMYCKA CTOMMOCTb.
YroBbl NepeiiTit 13 pexuMa Mogbema B PEXUM CNycKa U UMETb BOMOKHOCTb exaTb C
KpenneH1em, nepeeauTe pbivar pykoit Ha 180° no Hanpasneruto Bnepes, (12). WCKNIOYEHUA U3 TAPAHTUKN

I 7 He TOBapbl, KOTOPbIX HAaCTYMUnKM BCrieACTBUE
BHWUMAHME: Mpyu nepexode W3 pexuma nogbema B Pexum crycka NsTky MOHTaxa, 8HHOTO  He
HYKHO NpwkaTb K nbike (12), 4tobbl nnacTuHa Bowna B c VH no L i HacTpoitku 1

TNbIKHOM (13). Ve 410 B pexuMe e3abl 06¢ yxona; CryyaeB BO BpEMS 3aHATUI

MOMHOCTbI0 3ahUKCMPOBAHO B KEMMEHUSIX NbIKHON NNacTiHb! |

YKA3AHUE: Mepepn nepekmioveHnem ¢ pexiuma nogbema Ha pexum crycka kpennesue
HYKHO O4UCTUTL OT CHera, Nbaa 1 rpsian (11)!

BHUMAHME: ans Gera Ha nbikax KpenneHue HykHO UCMONb3oBaTh TOMbKO B pexume
ans cnycka !

Mpu Hactpoiike > DIN /1SO 10 Heo6X0AMMO y4TbIBATS, YTO AN OTKPLITUS U 3aKPbITUS
HYXHO MpuknageiBatb Gombe cvn. Mepen noesdkamyu 3a npedenamu GesonacHbix
Tpace o C HAMM 1 Ve TONbKO Te HACTPOIKH, KOTOpbIE
MOAXOAAT 1t NS 3TPYAHUTENbHBIX MOMOXKEHMIA.

MONOXEHWE NPU TPAHCMOPTUPOBKE

MocTaBbTe NepBylo MblXy Ha 3eMK0, MPOBEAUTE BTOPYK JIbDKY CBEPXY BHU3 MO
MI0BEPXHOCTY CKOSTLKEHIS! NIEPBOIA b1 /10 TEX 110p, NoKa py4ky TopMO30B (G) He ynpyTes
Apyr B Apyra.

nhl)KHblM cnopTom; Henpasmnbuoro VCIONb30BaHS Wi €CTECTBEHHOTO U3Hoca. Boe

le fetanu He
KOMI'IaHVIﬂ MARKER He Hec&T OTBETCTBEHHOCTM 3a MpsiMble WU KOCBEHHbIE yﬁblw
ecnm TBO He y KaKiX-TO AAYTUX OFPaHNHEHMiA
KaCaTeNbHO OTBETCTBEHHOGTA. B TaKiIK CAY4asX Mbl HE IPUHVIMAEM rapaHTUiHbIe UCKM,
€CM 0TKA3 He 3ampellieH EiCTBYIUMM 3aKOHOAATENLCTBOM. B MpoTUBHOM Criyae
rapaHTMiiHbIA CPOK MO MPUHATOMY UCKY MPOANEBAETCA Ha NEPUOA, HE MPeBbIlLaKUMiA
BbiLLEYKA3aHHbIV.
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SLOVENSKY

Dakujeme, Ze ste sa pri nakupe lyziarskeho viazania rozhodii pre znacku MARKER.
Blahozeldme Vam k tomuto rozhodnutiu a prajeme Vam pri lyzovani vela zabavy a
oddychu. Vo Vaom vlastnom zaujme a pre Vadu viastnu bezpecnost Vas ziadame, aby ste
si precitali a dodrziavali nasledujlice upozornenia.

VYSTRAZNE UPOZORNENIA

* Lyziarske viazania MARKER vyhovuju narodnym a medzinarodnym normam (ISO,
DIN, ASTM, ONORM, BfU) a pod'a tychto smernic ich kontrolujii nezavislé skisobné
Gstavy (TUV Siid Produkt Service).

Napriek tomu sa nemoze ziadne lyziarske viazanie s absollitnou istotou v kazdej
myslitelnej situacii vypnit a nie je urcené na to, aby zabrariovalo zraneniam kolena.
Ako lyziar by ste mali mat jasno o rizikach tohto druhu sportu Pnsposoble preto svoj
sposob jazdy a vyber zjazdoviek svojim a
Dodrziavaijte vystrahy a pokyny v lyziarskej oblasti.

Trasy tr si vyberajte starostlivo. Nepreceriujte svoje sily. Nikdy nechodte na tary sami.
Na tare pouzivaijte niidzové vybavenie (LVS).

Striktne re3pektujte poveternostné a lavinové vystrahy.

Freerideri by mali pri prislusnych zjazdoch pouzivat ochranné vybavenie: helmu,
chranice, atd.

Pri turach odport¢ame pouzivat zachytny remer.

KedZze neodborna montaz a nastavenie lyZiarskeho viazania by mohli mat za nasledok
riziko zranenia, dorazne odpori¢ame, aby ste montaz a nastavenie prenechali na
Specializovaného predajcu.

Aby bola zaru¢ena zamyslana funkcia lyZiarskeho viazania, odpori¢ame Vam, aby ste
nastavenia uskutoénené Specializovanym obchodom nemenili.

+ V dosledku znecistenia, dihsieho ¢i nespravneho ia alebo nep
sa moze Urovedi vypinania Vasho lyziarskeho viazania zmenit. Preto by ste si mali
nastavenli hodnotu vypnutia nechat skontrolovat u $pecializovaného predajcu
pomocou vhodného pristroja, a to predovsetkym pred lyZi sezonou.
Lyziarky nezodpovedajlice normam alebo prili$ opotrebované podosvy lyziarok mozu
nepriaznivo ovplyvnit vypinanie Vasho lyziarskeho wazama Preto SI praVIdeIne a\ebo
dodatocne, v pripade potreby, nechajte svoje vy
predajcom.

KedZe su lyziarske viazania pri preprave na streche auta vystavené soli, Spine a inym
necistotdm, ktoré mozu nepriaznivo ovplyvnit' funkciu Vasho lyZiarskeho viazania,
odporti¢ame pouZzitie puzdra na lyZiarske viazanie.

Kazdé neucelné pouzitie lyziarskeho viazania, ako napr. pouZitie na monolyzi,
modifikacie sucasti lyziarskeho viazania a brzdy, zvySuju riziko nevypnutia alebo
chybného vypnutia.

Namontovanie prislusenstva a/alebo medziprvkov méze zhorsit' funkciu lyziarskeho

viazania a brzdy. Preto to moZe robit iba kompetentny $pecializovany predajca.

Uchovajte si prosim navod na obsluhu.

Nelyzujte sa prosim pod vplyvom alkoholu a drog.

P y

Ak ste si toto lyZiarske viazanie zakupili cez Internet, Specializovany predajca autorizovany
spoloénostou MARKER ho musi vyskusat a nastavit na VaSe osobné udaje a Vas$ typ
lyzovania. Spolocnost MARKER neprebera rucenie za ziadne samocinné nastavenie.
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POLSKI

Dzigkujemy ci za zakup wiazan narciarskich MARKER. Gratulujemy ci tej decyzji i
zyczymy wielu radosci i wypoczynku pndczas jazdy na nartach. Majac na uwadze wlasny
interes i z mysla o wiasnym cig do Z przeczy
nastepujacych wskazowek.

WSKAZOWKI DOTYCZACE ZAGROZEN

+ Wigzania narciarskie MARKER odpowiadaja obowigzujacym — krajowym i
migdzynarodowym normom (ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) i sg badane wedug tych
wytycznych przez nleza\ezne osrodki badawcze (TUV Siid Produkt Service).

Nie ma wigzania i peine i A w kazdej
sytuacji wymagajacej jego wypigcia i nie przeznaczonego do ochrony przed
obrazeniami kolan.

Kazda osoba uprawiajaca narciarstwo powinna zdawac sobie sprawe z tego, jakie
ryzyko wigze sig z ta dyscypling sportu Dlalego tez pam\ela] 0 dostosowamu swojego
stylu jazdy i wyboru trasy do

* Przestrzegaj ostrzezen i 0 iazuj na stoku
« Starannie wybieraj trasy. Nie przeceniaj swoich umiejetnosci. Nigdy nie wyb\era] signa
trasg samotnie.

Na trasie korzystaj z wyposazenia lawinowego.

Scisle przestrzegaj ostrzezen o warunkach pogodowych i lawinach.

Osoby uprawiajace narciarstwo ekstremalne (freeriderzy) powinni podczas zjazdow
stosowac sprzet ochronny: kask, ochraniacze itd.

Zalecamy stosowanie na trasie paska bezpieczenistwa.

Poniewaz nieprofesjonalny montaz i regulacja wiazan narciarskich moze wigzaé sie z
ryzykiem odniesienia obrazen, zalecamy zdecydowanie powierzanie tych czynnosci
specjalistycznym punktom sprzedazy sprzetu narciarskiego.

W celu zagwarantowania zamierzonego dziatania wigzan narciarskich, nie zalecamy
zmieniania regulacji dokonanej w specjalistycznym punkcie sprzedazy sprzetu

narciarskiego.

+ Wskutek i z lub przechowywania  lub
nieuzytkowania moze do]sc do zmiany  sity wyplnama wigzan narciarskich. Z
tego powodu warto$¢ sity ,r 3 przed sezonu

nalezy sp przy pomocy odpowiedniego przyrzadu pomi

w specjalistycznym punkcie sprzedazy sprzetu narciarskiego.

Nieatestowane obuwie narciarskie lub zbyt mocno zuzyte podeszwy obuwia moga

utrudnia¢ dziatanie mechanizmu wypinania wiazan narciarskich. Z tego powodu
ie lub w razie potrzeby sp! j stan sprzetu w specjali nym

punkcie sprzedazy sprzetu narciarskiego.

Ze wzgledu na fakt, ze wigzania narciarskie podczas transportu na dachu samochodu

sg narazone na dziatanie soli, bfota i innych zanieczyszczen, mogacych utrudnia¢ ich

dziatanie, zaleca sie przewozenie wiazan w specjalnym pokrowcu.

Kazde niezgodne z przeznaczeniem uzycie wigzan narciarskich, np. do upraW|an|a

narciarstwa monoski, przerobki 6w wigzan i hamulca i

ryzyko niezadziatania lub bigdnego zadZ|a|ama mechanizmu wypigcia.

Mocowanie akcesoriow iflub ych moze ur Zliwi¢ dziatanie

wigzania i hamulca. Dlatego czynnosci te nalezy powierza¢ specjalistycznym punktom

sprzedazy sprzetu narciarskiego.

Zachowaj instrukcje obstugi.

Unikaj jazdy na nartach pod wptywem alkoholu i narkotykow.

Wigzania iarski ione za p Internetu zanie$ do autoryzowanego
punktu sprzedazy sprzetu naraarsklego MARKER w celu ich wyregulowania i
sprawdzenia zgodnie z wlasng waga i stylem jazdy na nartach. Firma MARKER nie ponosi
odpowiedzialnosci w przypadku prob samodzielnej regulacji wiazan.
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MAGYAR

Koszonjik, hogy MARKER sikités vasarlasa mellett dontott. Gratulalunk Onnek
dontéséhez és jo szorakozast és pihenést kivanunk a sieléshez. Sajét és biztonsaga
érdekében kérjik Ont, hogy az alabbi utasitasokat figyelmesen olvassa el és tartsa be
azokat.

A VESZELYEKRE VONATKOZO TUDNIVALOK

AMARKER sikétések megfelelnek az érvényes nemzeti és nemzetkdzi szabvanyoknak
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU), azokat ezen iranyelvek szerint figgetlen vizsgalo
intézetek (TUV Siid Produkt Service) bevizsgaltak.

De egy sikétés sem oldhat ki abszolt biztonsaggal minden lehetséges szituacioban
és nem biztosithatja mindig a térdsérilések megelozését.

Ennek a sportagnak a kockazataival minden sielonek tisztaban kell lenni. Ezért
igazitsa menettulajdonséagait és a sipalya kivalasztasat tudasahoz és mindenkori
képességeihez.

Tartsa be a siter(i érvényes fig

Gondosan valassza meg a tiradtvonalat. Ne becsulje lul teljesitoképességét. Soha ne
induljon egyediil turara.

Atdra soran hasznaljon lavinakeres6 készUléket.

Szigortan tartsa magat az idGjarasi- és Iavma elorejelzesekhez

Freeride lesiklasnal viseljen vé stb.

Sitara soran j; juk kiegészitd silécrogzi -szu

Mivel a szakszeriitlenil felszerelt és bedllitott sikotésnek sériilésveszély lehet
a kovetkezménye, azt ajanljuk, hogy a felszerelést és bedllitast feltétiendl
szakkereskeddvel végeztesse el.

A sikotés kivant funkciojanak biztositasahoz azt ajanljuk, hogy ne valtoztassa meg a
szakkereskedés éltal elvégzett beallitasokat.

Szennyezddés, hosszabb vagy helytelen tarolés, vagy ha hosszabb ideig nem
hasznélja, a sikotésének kioldasi szintie megvaltozhat. Ezért a bedllitott kioldasi
értéket kilondsen a siszezon kezdete el6tt szakkereskedésben megfeleld
merokeszulekkel eIIenonzletm kell.

* Anem vagy erdsen elt alodott b asolhatja

OBSLUHA

NASTAVENIA

KedZe nastavenia nezavisia len od modelu viazania, ale v podstate aj od lyziarky a typu
lyziara, mdze ich robit len 3pecializovany predajca, najmé ak sa maju tieto nastavenia
skontrolovat pomocou vhodného meracieho pristroja. Na stupnici (B) na prednej elusti
a v pate mozete odCitat hodnoty nastavené Specializovanym predajcom (Cislo Z).
Nastavovacie hodnoty nad Z 10 nezodpovedajii norme a st len na vlastné riziko !

NASTUPENIE (AJ OPATOVNE NASTUPENIE PO VYPNUTI)

Pred nastapenim do viazania ocistite podoSvy lyziarok od snehu, ladu a $piny. Ak je drziak
péity zatvoreny, tlakom ho otvorte na otvaraciu packu (H). Spicku lyZiarky zavedte do prednej
celuste (1) a zoSliapnutim zatvorte viazanie péty (2).

VYSTUPENIE (AJ PO PADE A V TIESNI)
Stlacte otvaraciu packu (H) nadol a st¢asne zdvihnite pétu z viazania (3, 4).

UPOZORNENIE: Pri nastaveni na vysoké Cislo hrozi nebezpecenstvo privretia, ked sa
ruka dostane medzi otvaraciu packu (H) a kryt (K). Podra moznosti viazanie vzdy otvarajte
lyziarskou palicou alebo rukou pritladenim zhora.

PRESTAVENIE ZO ZJAZDOVEJ POLOHY DO POLOHY PRE VYSTUP

V platni viazania je umiestnend prestavovacia packa (E), s ktorou méZzete nastavit 2 rozne
polohy (zjazd/vystup). Aby ste presli zo zjazdového rezimu (5) do rezimu vystupu (7) a aby
ste mohli s viazanim chodit, otocte packu ruéne o 180° dozadu (6).

POUZIVANIE POMOCKY PRE STUPANIE

V rezime vystupu sa pomdcka pre stipanie da nastavit do dvoch poloh.

Pohnite packu pomdcky pre stupanie (8) rukou dopredu do vysokej (9) alebo nizkej polohy
(10).

PRESTAVENIE Z POLOHY PRE VYSTUP DO ZJAZDOVEJ POLOHY
Aby ste presli z rezimu pre vystup do zo zjazdového rezimu a aby ste mohli s viazanim
jazdit, otocte packu ruéne o 180° dopredu (12).

POZOR: Pri prestavovani z rezimu pre vystup do zjazdového rezimu musite pétu viazania
pritlacit jednou rukou na lyzu (12), aby platfia riadne zapadia do vy¢nelkov lyZiarskej platne
(13). Uistite sa, i je viazanie v Zj rezime zaistené vo vy¢i

UPOZORNENIE: Pred prestavenim z rezimu vystupu do zjazdového rezimu sa musi
viazanie oistit od snehu, ladu a $piny (11) !

POZOR: Na lyzovanie sa smie viazanie pouzivat vyluéne v zjazdovom rezime !

Pri nastaveniach vy33ich ako DIN /ISO 10 treba pogitat s vy$simi otvaracimi a zatvaracimi
silami. Oboznamte sa s tym obzvlast pred tirami mimo zaistenych zjazdoviek a pouzivajte
iba nastavenia, ktoré dokazete ovladat aj v tiesni.

PREPRAVNA POLOHA )
Zatial ¢o jedna lyza stoji na zemi, vedte druht lyzu zhora nadol pozdIZ kiznej plochy prvej
lyZe, kym ramena lyZiarskej brzdy (G) do seba nezapadnu.

OBSLUGA

USTAWIENIA

Poniewaz ustawienia nie zaleza tylko od modelu wigzania, ale gléwnie takze od
rodzaju obuwia narciarskiego i stylu jazdy, czynnosci te nalezy powierza¢ wytacznie
specjalistycznym punktom sprzedazy sprzetu naraarsklego tym bardziej, ze ustawienia
te powinno si¢ sprawdzi¢ przy pomocy i przyrzadu I Na
podziaice (B) w szczekach przednich i w pigtce mozesz odczyta¢ wartosci ustawione
przez pracownika specjalistycznego punktu sprzedazy sprzetu narciarskiego (Z - liczba).
Wartosci ustawien powyzej Z 10 nie mieszcza sie juz w normie i dokonuie sig ich na wiasne
ryzyko !

WPINANIE (DOTYCZY ROWNIEZ WPINANIA PO WYPIECIU)

Przed wpigciem buta w wiazanie oczy$¢ podeszwe ze $niegu, lodu i brudu. Jezeli uchwyt
pietki bedzie zamknigty, otworz go poprzez docisnigcie dzwigni otwierajacej (H). Czubek
buta wsuri w szczeke przednia (1) i zapnij wiazanie w pigtce poprzez wcisnigcie (2).

WYPINANIE (DOTYCZY ROWNIEZ WYPINANIA PO UPADKU | W SYTUACJI
PRZYMUSOWEJ)
Dzwignie otwierajaca (H) weisnij w dot i jednoczesnie wysun pigte z wiazania (3, 4).

WSKAZOWKA: Przy wyzszych ustawieniach istnieje grozba zakleszczenia, gdy reka siega
migdzy dzwignie otwierajaca (H) a obudowe (K). Wiazanie nalezy w miarg mozliwosci
otwiera¢ kijkiem narciarskim lub reka wywierajac nacisk od gory.

PRZESTAWIENIE Z POZYCJI ZJAZDOWEJ DO POZYCJI PODCHODZENIA W GORE
Na plycie wigzanie znajduje si¢ dzwignia przestawna (E), przy pomocy ktorej mozna
wybrac 2 rézne potozenia (zjazd/podejécie). Aby tryb zjazdu (5) zmieni¢ na tryb podejécia
(7) umozliwiajacy chod w zapietym wigzaniu, odsun dzwignig reka o 180° do tytu (6).

KORZYSTANIE Z POMOCY PRZY PODCHODZENIU
W trybie podchodzenia pomoc przy iu mozesz ustawi¢ w dwoch potozeniach.
Dzwignie (8) przesun rekg do przodu (9) lub w dét (10).

PRZESTAWIENIE Z POZYCJI PODCHODZENIA DO POZYCJI ZJAZDOWEJ

Aby tryb podchodzenia zmieni¢ na tryb zjazdu, umozliwiajacy zjazd przy zapigtym
Wwiazaniu, odsur dzwignig rekg o 180° do przodu (12).

UWAGA: Podczas zmiany trybu podchodzenia na zjazdowy, nalezy wigzanie w pigtce
docisna¢ reka do nart (12), tak aby plyta byta porzadnie siggata do gérnych zaciskow nart
(13). Sprawdz, czy wiazanie w trybie zjazdu jest dokfadnie zabezpieczone w zaciskach !

WSKAZOWKA: Przed zmiang trybu podchodzenia na zjazdowy nalezy wiazanie oczyscic
ze $niegu, lodu i zabrudzen (11)!

UWAGA: jazdy na nartach wiazanie musi by¢ ustawione zawsze w trybie zjazdowym!

Przy ustawieniach > DIN/ISO 10 nalezy liczy¢ sig z mgkszyml sitami otwierania i
kania. Zapoznaj sie z dziataniem wiazan przy takim dlnie przed

PRISLUSENSTVO

U Vasho Specializovaného predajcu si moZete zakUpit nasledujuce prisluSenstvo:
Macky 82 mm

Macky 92 mm

Macky 113 mm

Zachytny remeri

SUCASTI VIAZANIA MARKER
- Predna gelust
- Stupnica pre hodnotu vypinania
- Klzna platiia
- Skrutka pre vyskové nastavenie kiznej platne
Prestavovacia packa pre rezim vystupu
- Brzdovy pedal
- Brzdové rameno
- Péta / otvaracia packa
- Pomécka pre stipanie
- Kt
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Zaruka p fou MARKER p a, 78

a dodmavate vyslrazne upozomenia. Okrem loho by ste mali svole IyZ|arske viazanie
nechat pravidelne, avdak minimaine pred kazdou zimnou sezénou, skontrolovat v
Specializovanom obchode na jeho funkénost a spravne nastavenie. Skladujte svoje lyze
so zatvorenym viazanim v nezamfzajlcej a suchej miestnosti. Vyhnite sa prili§ silnému
posobeniu tepla.

ZARUKA

Zaruka MARKER sa uskutociiuje prostrednictvom Specializovaného predajcu. O zarucny
pripad ide vtedy, ked vyrobok alebo jeho sucast nefunguje ako mé z dévodu materialovych
alebo vyrobnych chyb. Koneéné rozhodnutie o reklamovanej vyrobnej chybe prijima
vyhradne osoba poverena spolo¢nostou MARKER. Spolo¢nost MARKER rozhoduje, ¢i v
priebehu dvoch rokov (pri zapoZicanych a predvadzacich viazaniach jeden rok) od datumu
kipy chybné viazanie zakipené v maloobchode opravi, vymeni alebo Vam nahradi kipnu
cenu.

VYLUCENIE ZARUKY

Zo z&ruky st vyiaté Skody spd é nevhodnou aci vykonanou
montdZou, nerepektovanim névodu na pouzitie, nespravnym prisposobenim,
nedc ¢nou Udrzbou a starostlivostou, nehodami pri lyZovani, chybnym pouZitim

vyrobku alebo normalnym opotrebovanim. V3etky rychlo opotrebovatelné diely a potlac
st zo zaruky vynaté. Spoloénost MARKER neruéi za kauzélne ani nasledné $kody
akéhokolvek druhu, jedine, Ze by takéto obmedzenie ruéenia vyslovne zakézal prislusny
zakonodarca. Kazdy z toho odvoditelny narok na zaruku sa vyslovne odmieta, jedine, Ze by
takéto odmietnutie bolo zakazané zakonom. V tomto pripade sa priznany nérok na zaruku
vztahuje nanajvy$ na ¢asové obdobie vy3Sie uvedenej zaruénej doby.

WARKER

WYPOSAZENIE DODATKOWE

Nastepujace wyposazenie mozna naby¢ w specjalistycznym punkcie sprzedazy sprzetu
narciarskiego:

Noze lodowe (harszle) 82 mm

Noze lodowe (harszle) 92 mm

Noze lodowe (harszle) 113 mm

Paski zabezpieczajace

ELEMENTY WIAZAN MARKER
- szczeki przednie
- podziatka wskazujace site wypiecia
- plyta Slizgowa
- $ruba ustawiania wysokosci piyty slizgowej
- dzwignia zmiany na tryb podchodzenia
pedat hamulca
- ramig hamulca
- czes¢ pigtki / dzwignia otwierajaca
- pomoc przy podchodzeniu
- obudowa
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Warunki gwarancji udzielanej przez firme MARKER zakladajg przestrzeganie zalecen
i wskazowek ostrzegawczych. Ponadto wigzania narciarskie nalezy regulamie, nie
rzadziej niz jeden raz przed sezonem zimowym, sprawdzac, czy sa sprawne i prawidtowo
wyregulowane. Narty z zapietymi wigzaniami przechowuj w suchym i chroniacym przed
mrozem pomieszczeniu. Unikaj wysokich temperatur.

GWARANCJA
Gwarancji MARKER udziela specjalistyczny punkt sprzedazy sprzetu nar
Gwarancja bedzie uznana wtedy, gdy produkt lub jego element w wyniku wady materiatu
lub bledu w produkeji nie bedzie dziatat zgodnie ze swoim przeznaczeniem. Ostateczng
decyzje o uznaniu wady produktu podejmie samodzielnie petnomocnik firmy MARKER.
Firma MARKER zdecyduje, czy w ciagu dwach lat (w przypadku wypozyczalni sprzetu
i i wigzan j jednego roku) od daty zakupu uszkodzone,
zakupione w sprzedazy detalicznej wigzanie zostanie naprawione, wymienione, czy tez
klient otrzyma zwrot pienigdzy za wiazanie.

WYKLUCZENIE Z GWARANCJI

nie szkody sp i uz,
nleprofesjona\me wykonanym montazem nieprzestrzeganiem mstrukcjl uzytkowania,
ym dop: konserwacja i iem, wypadkami

na nartach blednym uz, produktu lub zuzyciem. Gwarancji
nie podlegaja wszystkie czesci ulegajace zuzyciu i nadruk. Firma MARKER nie ponosi
odpowiedzialnosci za pierwotne szkody lub ich nastepstwa, chyba ze tego rodzaju
ograniczenie odpowiedzialnosci zostalo wyrazme zabronione ustawowo. Wszelkie
wynikajace z tego tytutu bedg, ie odrzucane, chyba
Zze, tego rodzaju odmowa bedzie zabronlona ustawowo. W takim wypadku przyznane
bedzie obowigzywato najwyzej przez czas trwania gwarancji.

Zzjazdem poza obszarem zabezpieczonych stokow i uzywaj wytacznie ustawien, ktére dasz
radg samemu obstuzyc, takze w sytuacjach przymusowych.

POLOZENIE TRANSPORTOWE
W jedna narte stojaca na podiozu wsun drugg od gory wzdtuz jej $lizgu, az ramiona
hamulcow (G) zakleszcza sie.

KEZELES

BEALLITASOK

Mivel a bedllitasok nemcsak a kotésmodelltdl, hanem a sibakancstdl és a sield tipusatol is
jelentds mértékben fiiggnek, azok csak olyan szakkereskedésben végeztethetk el, ahol
ezek a beallitasok megfeleld mérdkésziilékkel ellendrizhettk. Az orrészen és sarokrészen
elhelyezett kijelzo skalan (B) olvashatok le a szakkereskedésben bedllitott skalaértékek
(Z-szam). Z 10 feletti bedllitasi értékek nem felelnek meg a szabvanynak és sajat
kockézatra alkalmazhatok !

BELEPES (KIOLDAS UTANI ISMETELT BELEPES IS)

A sikotés felvétele elétt tisztitsa meg sibakancsanak talpat a hotol, jégtol és egyéb
szennyezGdéstél. Ha a saroktartd zarva van, nyissa ki a nyitokar megnyomasaval (H).
Dugja be a bakancs hegyét az orrészbe (1) és zérja a sarokktést azzal, hogy rélép (2).

KILEPES (ESES UTAN ES KENYSZERHELYZETBEN IS)
Nyomija a nyitokart (H) lefele és egyidejlileg emelje ki a sarkat a kotésbl (3, 4)

TAJEKOZTATO: Magas bellitott szam mellett fennall a becsipédés veszélye, ha a kéz
az emeldkar (H) és a haz (K) kozé keriil. Ha lehetséges, mindig sibottal nyissa ki a ktést,
vagy a kézzel feliilrél gyakorolt nyoméssal.

ATALLITAS LESIKLASROL MASZASRA

A kotés BCT lapjan egy allitokar (E) tallhato, melyet 2 kiilonbozo pozicioba (lesiklas/
méaszas) allithat. A lesiklasbdl (5) a maszas izemmaodba (7) torténd valtashoz, valamint
ahhoz, hogy a kétésben jami tudjon, kézzel forditsa el az llitdkart 180°-al hatrafelé (6).

A SAROKEMELO HASZNALATA
Maszas tizemmaddban a sarokemeld két pozicioba allithato.
Kézzel dontse elére a sarokemeldkart (8) a fels6 (9) vagy az als6 (10) allasba.

sikotésének kioldasat. Ezért
rendszeresen vagy szlikség szerint.

Mivel a sikétések csomagtarton széllitas kézben ki vannak téve sikotés biztonsagos
funkciojat befolyasold so, piszok és mas szennyez$ anyag hatasanak, azt ajanljuk,
hogy hasznaljon sikotéstarto zsakot.

A sikétés nem rendeltetésszer(i hasznalata, pl. monosi hasznalata, a sikétés vagy
sifék szerkezeti elemeinek médositasa novelik annak a kockazatat, hogy a sikotés
egyaltalan nem, vagy nem megfelelden old ki.

Tartozék és / vagy kozblilsd elemek elhelyezése megkérddjelezheti a sikotés és sifék
funkciojat. Ezért azt csak illetékes szakkereskedés végezheti.

Kérilik, hogy a kezelési utasitast 6rizze meg.

Kérilik, hogy alkohol vagy drog hatasa alatt ne sieljen.

Ha a sikotést interneten szerezte be, MARKER markakereskedésben éllma§5a be
személyes adatainak és sielési tipusanak megfeleléen, és ellencriztesse. Az On éltal
végzett beallitasokért MARKER nem vallal feleldsséget.

WWW.MARKER.NET

HRVATSKI

Hvala Vam na kupnji skijaskog veza tvrtke MARKER. Cestitamo Vam na odluci o kupnji i
zelimo Vam mnogo radosti i zabave tijekom skijanja. Radi vlastite sigurnosti preporu¢ujemo
da dobro pro¢itate i postujete sliedece naputke.

NAPOMENE O OPASNOSTIMA

Skijaski vezovi tvrtke MARKER ispunjavaju vazece nacionalne i medunarodne norme
(ISO, DIN, ASTM, ONORM, BfU) na temelju kojih ih je ispitao neovisan ispitni zavod
(TUV Siid Produkt Service).

Unato¢ tome, nije moguce predvidjeti sve okolnosti u kojima se skijadki vez moze naci,
stoga on nije predviden za spriecavanje ozljeda koljena.

Kao skijad trebate se upoznati s rizicima tog sporta. Svoje skijanje i izbor staza
prilagodite svojem iskustvu i mogucnostima.

Postujte upozorenja i naputke skijalita.

Pozorno birajte skijaske staze. Nemojte precjenjivati svoje mogucnosti. Nikada ne idite
sami na nordijsko skijanje.

Na nordijsko skijanje ponesite opremu za lociranje u slucaju lavine.

Strogo se pridrzavajte vremenskih upozorenja i upozorenja o lavinama.

Slobodni skijasi trebaju koristiti odgovarajucu zastitnu opremu za hodanje: kacigu,
Stitnike i sl.

Kod nordijskog skijanja preporuujemo koristenje steznog pojasa.

Kako nestruéno montiranje i namjestanje skijaskih vezova mogu povecati rizik od
ozljeda, preporuéujemo da montiranje i namjestanje obavi specijalizirani trgovac.

Da bi se zajamcila predvidena funkcija skijaskog veza, preporucujemo da ne mijenjate
namjestanja koja izvrsi strucnjak.

Zaprljanost, dulje ili pogre$no Cuvanje ili nekoristenje moze promijeniti razinu
otpuStanja skijaskog veza. Namje$tenu vrijednost otpustanja mora provjeriti
specijalizirani trgovac odgovarajucim alatima, osobito prije skijaske sezone.
Neprikladne skijaske Cizme ili suviSe istroSeni potplati Cizama mogu utjecati na
otpustanje skijaskog veza. Neka specijalizirani trgovac stoga redovno ili prema potrebi
provjerava opremu.

Kako su skijaski vezovi pri transportiranju na automobilskom krovu izlozeni soli,
prijavatini i drugim necistocama koje mogu utjecati na sigumost veza, preporucujemo
da koristite navlaku za skijaske vezove.

Svaka neprimjerena uporaba skijaskog veza, poput skijanja na jednoj skiji te izmjene
na dijelovima skijaskog veza i skijaske kocnice, povecava opasnost od neotpustanja ili
pogresnog otpustanja.

Ugradnja pribora ili dodatnih moze umanjti skijaskog veza
i skijaske kocnice. Stoga taj postupak smije obavljati samo ovlasteni specijalizirani
trgovac.

Sacuvajte upute za uporabu.

Ne skijajte pod utjecajem alkohola i droge.

Ako ste sportski vez nabavili putem interneta, vez mora namijestiti i provjeriti ovlasteni
specijalizirani trgovac tvrtke MARKER prema Vasoj visini i tezini te nacinu skijanja. Tvrtka
MARKER ne preuzima odgovornost za samostalno namjestanje veza.
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ATALLITAS MASZASROL LESIKLASRA
A asbol a lesiklas i 6dba torténd valtashoz, valamint ahhoz, hogy a kétésben
sielni tudjon, kézzel forditsa el az allitokart 180°-al elére (12).

WARKER

ALKATRESZEK
A X

az alabbi é Gek be:
Firnvas 82 mm

Firnvas 92 mm

Firnvas 113 mm

Silécrogzitd szij

MARKER KOTES - ALKOTO ELEMEK

A - Orrész

B - Oldoers kijelzo skala

C - Cslszolap

D - Csuszolap magassagbeallito csavar
E - Alitokar a maszés izemmodhoz
F - Fékpedal

G - Fékkar

H - Sarokelem / emelSkar

I - Sarokemel6

K - Haz

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

MARKER éltal biztositott garancia feltétele, hogy tarqa be a tanacsokat es blztonsag\
utasitasokat. Ezen kiviil ellendriztesse ben a sikétés miikd

és helyes beallitasat rendszeresen, de legalbb a téli szezon kezdete eltt. A siléceket zart
kotéssel, fagymentes és széraz helyiségben térolja. Keriilje az er6s héhatast.

SZAVATOSSAG

A MARKER ag a é él érvé ithetd ialis eset akkor
all fenn, ha a termék vagy annak része anyag- vagy gyartam h\ba miatt nem miikodik
rendeltetésszeriien. A kifogasolt termékhibara vonatkozéan MARKER éltal megbizott
személy hozhat végleges dontést. MARKER donti el, hogy a vasarlastol szamitott két
éven (kolcsonzott és demokotések esetében egy éven) beliil a hibas, kiskereskedelemben
vasarolt kotést megjavitjak-e, kicserélik-e vagy a vételarat visszafizetik-e.

SZAVATOSSAG KIZARASA
A Y

FIGYELEM: A mészashl a lesiklas (i 6dba torténd Atvaltask

nem ik azokra a hibakra, melyeket a szakszeriitlen hasznalat,

egy
kézzel a silécre kell nyomni (12), hogy a lap megfeleléen belekapaszkodjon a platni
tainyuld részébe (13). Gy6zodjon meg rola, hogy lesiklas izemmddban a kotés teliesen
biztosan rogzil a tllnyulo részben !

FIGYELMEZTETES: A maszashol lesiklas izemmodba torténd atallitas elott a kotésrol le
kel tisztitani a havat, jeget és piszkot (11)!

FIGYELEM: Sielés soran kizarolag lesiklas izemmaddban hasznalhato a kotés !

DIN / 1SO 10 értéknél nagyobb bedllités esetén nagyobb nyito- és zaroerckkel kell
szamolni. A biztositott sipalyan kiviili tura el6tt részletesen ismerkedjen meg azokkal és
csak azokat a beallitasokat melyeket ké is képes miikodtetni.

SZALLITASI ALLAS
Mlalall az egyik siléc a talajon &ll, vezesse a masudlk silécet fentrdl lefele az elsé siléc
jan addig, amig a sifé ©) nem

UPORABA

NAMJESTANJA

Kako namjestanja ne ovise samo o modelu veza, nego ponajvise o skijaskoj ¢izmi i nacinu
skijanja, smije ih obavljati samo specijalizirani trgovac, osobito ako je za ta namjestanja
potreban odgovarajuci mjemi uredaj. Na pokaznoj liestvici (B) na prednjoj Celjusti i na petnom
dijelu mozete oitati vrijednosti koje je namjestio jalizirani trgovac (broj Z). j
vrijednosti vece od Z 10 ne ispunjavaju normu i koriste se na vlastitu odgovornost !

PRICVRSCENJE (TAKODER NAKON OTPUSTANJA)

Prije pricvrscenja veza oistite potplat skijaske cizme od snijega, leda i prijavstine. Ako je
petni drzac zatvoren, otvorite ga pritiskom poluge za otvaranje (H). Uvucite vrhove ¢izme u
prednju celjust (1) i pritiskom zatvorite petni vez (2).

SKIDANJE (TAKODER NAKON PADA | U SLUCAJU NUZDE)
Pritisnite polugu za otvaranje (H) prema dolje i istodobno podignite petu iz veza (3, 4).

NAPOMENA: Kod velike namjetene vrijednosti postoji opasnost da se dlan uklijesti ako
dospije izmedu poluge za otvaranje (H) i kucista (K). Kad god je to moguce, otvarajte s
pomocu skijaskog Stapa ili rukom pritiskanjem odozgo.

PROMJENA IZ POLOZAJA HODANJA U POLOZAJ PENJANJA

Na plo¢i veza nalazi se poluga za promjenu polozaja (E) s pomocu koje moze namjestiti
dva polozaja (hodanje ili penjanje). Da biste presli iz polozaja hodanja (5) u polozaj
penjanja (7) i tako se kretali s pomocu veza, rukom okrenite polugu za 180° unatrag (6).

UPORABA POMAGALA ZA PENJANJE
U nacinu penjanja pomagalo za penjanje moZe se namjestiti u dva polozaja.
Rukom pomaknite polugu pomagala za penjanje (8) unaprijed u visi (9) ili nizi (10) poloZaj.

PROMJENA IZ POLOZAJA PENJANJA U POLOZAJ HODANJA
Da biste presli iz polozaja penjanja u poloZaj hodanja i tako se kretali s pomocu veza,
rukom okrenite polugu za 180° unaprijed (12).

POZOR: Pri promjeni iz polozaja penjanja u polozaj hodanja petni dio veza treba rukom
pritisnuti na skiju (12) tako da ploca ispravno uskoci u zupce skijaske ploce (13). Uvjerite se
je li vez u nacinu hodanja kompletno osiguran u zupcima !

NAPOMENA: Prije promjene iz poloZaja penjanja u poloZaj hodanja vez treba o€istiti od
snijega, leda i prijavstine (11)!

POZOR: Kod skijanja se vez smije koristiti iskljucivo u polozaju hodanja !

nem szakember altal elvégzett szerelés, a hasznalati utasitasban foglaltak figyelmen kiviil
hagyasa, nem megfelel¢ illesztés, nem megfeleld karbantartas es gondozas, sibaleset,
a termek nem megfelelo 4 vagy szokasos 6da okozott A kopd
,pl. és nyomo nem

MARKER nem felel az okozati vagy kovetkezmény-karokért, kivéve, ha az ilyen feleldsség-
korlatozast az illetékes torvényhozo kifejezetten megtiltia. Minden ebbdl eredé garancialis
igény kifejezetten elutasitasra keriil, kivéve, ha az ilyen elutasitst torvény tiltia. Ebben az
esetben az elismert garancidlis igény legfeljebb a fenti szavatossagi idon beliil érvényes.

WARKER

DODATNA OPREMA

Kod specijaliziranog trgovca moZzete nabaviti sljiedecu dodatnu opremu:
Dereze 82 mm

Dereze 92 mm

Dereze 113 mm

Stezni pojas

DIJELOVI VEZA TVRTKE MARKER

Prednja Celjust

- Pokazna ljestvica vrijednosti otpustanja
- Klizna ploca

- Vijak za namjestanje visine klizne ploce
- Poluga za promjenu na poloZaj penjanja
Papucica kocnice

- Krak kocnice

- Petni dio / poluga za otvaranje

- Pomagalo za penjanje

- Kutiste
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Jamstvo tvrtke MARKER predvida da cete se pridrzavati preporuka i upozorenja. Takoder
biste trebali redovno, a najmanje prije svake zimske sezone, kod specijaliziranog trgovca
dati provjeriti i i ispravno jestanje skijaskog veza. Spremite skiju sa
zatvorenim vezom u suhu prostoriju zasticenu od smrzavanja. Izbjegavajte snazno
djelovanje topline.

JAMSTVO

Jamstvo tvrtke MARKER ostvaruje se kod specijaliziranog trgovca. Jamstveno vrijedi ako
proizvod ili njegov dio ispravno ne ioniraju zbog pogresaka u fjalu ili izvedbi.
Konaénu odluku o nastaloj pogresci u izvedbi moze donijeti jedino osoba koju ovlasti tvrtka
MARKER. Tvrtka MARKER ima pravo odluciti hoce li unutar dvije godine (jedne godine kod
vezova za najam ili demonstracijskih vezova) od datuma kupnje vez kuplien u maloprodaji

1ZUZECA OD JAMSTVA

Od jamstva su izuzete Stete nastale cni k ,' 3 nestruéno obavlj
montazom, nepostivanjem uputa za uporabu, im prilage d
odrzavanjem i ciscenjem, skijaskim nezgodama, pogresnom uporabom prmzvoda ili
uobicajenim habanjem. Svi habajuci i potisni dijelovi izuzeti su od jamstva. Tvrtka MARKER
ne jaméi za uzrocne ili posljedicne Stete bilo koje vrste, osim ako zakonodavac izricito
zabranjuje takvo ogranicenje jamstva. lzriito se odbija svaki drugi zahtjev za ispunjenje
Jamslva osim ako zakon zabranjuje takvo odbijanje. U tom slucaju dodijeljen zahtjev za

Kod namjestanja > DIN / ISO 10 treba racunati s vecim silama otvaranja i
Osobito prije nordijskog hodanja izvan osiguranih staza odaberite i koristite namjestanja
koja cete moci aktivirati i u slucaju nuzde.

TRANSPORTNI POLOZAJ
Dok skija stoji na tlu, postavite drugu skiju odozgo prema dolje uzduz klizne plohe prve skije
tako da krakovi skijaske kocnice (G) medusobno uskoce.

je jamstva produljuje se najdulje za razdoblje gore navedenog jamstvenog roka

WARKER
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